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Mit QR-Codes schnell und einfach ans Ziel

Egal, ob Sie Produktinformationen, Ersatzteile oder Zubehör 
benötigen, Angaben über Herstellergarantien oder Servicestellen 
suchen oder sich bequem eine Video-Anleitung anschauen möchten, 
mit unseren QR-Codes gelangen Sie kinderleicht ans Ziel.

Was sind QR-Codes?
QR-Codes (QR = Quick Response) sind grafische Codes, die mithilfe 
einer Smartphone-Kamera gelesen werden und beispielsweise einen 
Link zu einer Internetseite oder Kontaktdaten enthalten.
Ihr Vorteil: Kein lästiges Eintippen von Internet-Adressen oder 
Kontaktdaten!

Und so geht’s
Zum Scannen des QR-Codes benötigen Sie lediglich ein Smartphone, 
einen installierte QR-Code-Reader sowie eine Internet-Verbindung 
Einen QR-Code-Reader finden Sie in der Regel kostenlos im App Store 
Ihres Smartphones.

Jetzt ausprobieren
Scannen Sie einfach mit Ihrem Smartphone den folgenden QR-Code 
und erfahren Sie mehr über Ihr neu erworbenes Hofer-Produkt.

Ihr Hofer-Serviceportal
Alle oben genannten Informationen erhalten Sie auch 
im Internet über das Hofer-Serviceportal unter 
www.hofer service.at.

Für die Ausführung des QR-Code-Readers können je nach Tarif Gebühren für die 
Internetverbindung anfallen.
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Hebel für Schnitthöheneinstellung

Kabel
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Allgemeines
Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren

  Diese Bedienungsanleitung gehört zu diesem 40V Li-Ion Akku-Rasenmäher
  (im Folgenden nur „Produkt“ genannt). Sie enthält wichtige Informationen   
  zur Inbetriebnahme und Handhabung.
  Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die Sicherheitshinweise,

sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser
Bedienungsanleitung kann zu schweren Verletzungen oder zu Schäden am Produkt
führen.
Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäischen Union gültigen Normen
und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch landesspezifische Richtlinien und Gesetze.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die weitere Nutzung auf. Wenn Sie das
Produkt an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese Bedienungsanleitung mit.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Produkt ist ausschließlich zum Mähen von trockenen Rasenflächen konzipiert. Es
ist ausschließlich für den Privatgebrauch bestimmt und nicht für den gewerblichen
Bereich geeignet.
Verwenden Sie das Produkt nur wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben.
Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß und kann zu 
Sachschäden oder sogar zu Personenschäden führen. Das Produkt ist kein 
Kinderspielzeug.
Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch nicht
bestimmungsgemäßen oder falschen Gebrauch entstanden sind.

Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung, auf dem Produkt
oder auf der Verpackung verwendet.

 
Dieses Symbol gibt Ihnen nützliche Zusatzinformationen zum 
Zusammenbau oder zum Betrieb.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Bedienungsanleitung.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Durch das Produkt gelöste Splitter 
und Staub können zum Verlust des Augenlichts führen.

Der Lärmpegel kann zu Gehörschäden führen.

Allgemeines
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Bei der Holzbearbeitung kann giftiger Staub freigesetzt 
werden.

 

Konformitätserklärung (siehe Kapitel „Konformitätserklärung“): 
Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte erfüllen alle 
anzuwendenden Gemeinschaftsvorschriften des Europäischen 
Wirtschaftsraums.

 Dieses Symbol weist auf einen Sicherheitshinweis hin.

 Lesen Sie die Bedienungsanleitung und bewahren Sie sie auf.

Auswurf von Schnittgut. Nicht ohne Schutzklappe mähen.

Andere Personen und Tiere aus dem Arbeitsbereich fernhalten!

Setzen Sie das Produkt nicht Regen oder anderen 
Witterungseinflüssen aus und verwenden Sie es nicht in nasser 
oder feuchter Umgebung.

IPX1
Unter normalen Betriebsbedingungen kann das Gerät 10 
Minuten lang einen wasserdichten Schutz bieten, der einer 
Niederschlagsmenge von 3–5 mm/min entspricht.
Vorsicht! Scharfe Schneidmesser. Die Schneidmesser drehen sich 
weiter, nachdem der Motor abgeschaltet wurde. Warten Sie, bis 
alle rotierenden Teile zum Stillstand gekommen sind.

94
Die maximale Schallleistung des Produkts im Betrieb beträgt 94 
dB.

Scharfe Schneidmesser! Nicht untergreifen oder -treten.

Schalten Sie vor allen Einstellungs- und Wartungsarbeiten das 
Produkt aus und ziehen Sie den Sicherheitsschlüssel.

9.2Kg Das Gewicht des Produkts beträgt ca. 9,2 kg (ohne Akku).

9.2Kg8 Das Gewicht des Produkts beträgt ca. 9,8 kg (mit Akku).

Allgemeines
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Sicherheit

Das Volumen des Grasfangsacks beträgt ca. 35 Liter.

GEFAHR
Hände und Füße fernhalten.

Gefahr! Halten Sie Hände und Füße fern!

Entsorgung (siehe Kapitel „Entsorgung des Produkts“): 
Altgeräte dürfen nicht im Haushaltsmüll entsorgt werden!

VORSICHT!

Sicherheit
Hinweiserklärung
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser Bedienungsanleitung
verwendet.

Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine 
Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge haben kann.

Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine 
Gefährdung mit einem niedrigen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, eine geringfügige 
oder mäßige Verletzung zur Folge haben kann.

Dieses Signalwort warnt vor möglichen 
Sachschäden.

HINWEIS!

WARNUNG!

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können 
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elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene  
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. 

Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu 
Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die 

Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen 
wie Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es 
besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
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Körper geerdet ist.
c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das 

Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder  
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
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verringert das Risiko von Verletzungen.
c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 

Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am 
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil des 
Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung 
fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst 
werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen sie 
sich nicht über die Sicherheitsregeln für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie 
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für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen 
das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht 
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen 
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Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.
h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei 

von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen erlauben 
keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
a)  Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom 

Hersteller empfohlen werden. Wird der Akku auf einem nicht 
geeigneten Ladegerät verwendet, besteht Brandgefahr und der 
Akku kann dauerhaft beschädigt werden.

b)  Verwenden Sie in den Elektrowerkzeugen nur die dafür 
vorgesehenen Akkus. Der Gebrauch von anderen Akkus kann 
zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. Öffnen 
Sie den Akku nicht und schließen Sie ihn nicht kurz. Ein 
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die 
Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in 
Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen 
oder Verbrennungen führen.

e)  Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über 130 °C 



16

Sicherheitshinweise für Rasenmäher
a) Benutzen Sie den Rasenmäher nicht bei schlechtem Wetter, 

insbesondere wenn die Gefahr eines Gewitters besteht. Dies 
verringert das Risiko, von einem Blitz getroffen zu werden.

b) Überprüfen Sie den Bereich, in dem der Rasenmäher 
eingesetzt werden soll, gründlich auf Wildtiere. Wildtiere 
können durch den Rasenmäher während des Betriebs verletzt 
werden.

c) Überprüfen Sie den Bereich, in dem der Rasenmäher 
eingesetzt werden soll, gründlich und entfernen Sie alle 
Steine, Hölzer, Drähte, Knochen und andere Fremdkörper. 
Herumfliegende Fremdkörper können zu Verletzungen führen.

Sicherheit

können eine Explosion hervorrufen.
g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie 

den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals außerhalb des 
in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder Laden außerhalb des zugelassenen 
Temperaturbereiches kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.
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d) Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz des Rasenmähers 
immer durch eine Sichtprüfung, dass das Messer und 
die Messerbaugruppe nicht abgenutzt oder beschädigt 
sind. Verschlissene oder beschädigte Teile erhöhen das 
Verletzungsrisiko.

e) Prüfen Sie die Grasaufnahme regelmäßig auf Verschleiß 
oder Beschädigung. Eine abgenutzte oder beschädigte 
Grasaufnahme kann das Risiko von Verletzungen erhöhen.

f) Halten Sie die Schutzvorrichtungen an ihrem Platz. 
Schutzvorrichtungen müssen funktionstüchtig und 
ordnungsgemäß angebracht sein. Eine lose, beschädigte 
oder nicht richtig funktionierende Schutzvorrichtung kann zu 
Verletzungen führen.

g) Halten Sie alle Lufteinlässe frei von Verunreinigungen. 
Verstopfte Lufteinlässe und Verunreinigungen können zu 
Überhitzung oder Brandgefahr führen.

h) Tragen Sie beim Betrieb des Rasenmähers stets rutschfestes 
und schützendes Schuhwerk. Bedienen Sie den Rasenmäher 
nicht barfuß oder mit offenen Sandalen. Dadurch wird die 
Gefahr von Verletzungen an den Füßen durch Kontakt mit dem 
sich bewegenden Messer verringert.

I) Tragen Sie beim Betrieb des Rasenmähers immer lange 
Hosen. Freiliegende Haut erhöht die Wahrscheinlichkeit von 
Verletzungen durch herumfliegende Fremdkörper.

j) Betreiben Sie den Rasenmäher nicht in nassem Gras. Gehen 
Sie immer langsam und ohne Hast. Dadurch wird die Rutsch- 
und Sturzgefahr und damit das Verletzungsrisiko verringert.

k) Betreiben Sie den Rasenmäher nicht an zu steilen Hängen. 
Dadurch wird die Gefahr eines Kontrollverlusts, die Rutsch- und 
Sturzgefahr und damit das Verletzungsrisiko verringert.

l) Achten Sie bei Arbeiten an Hängen immer auf einen sicheren 
Stand, arbeiten Sie immer quer zum Hang - niemals bergauf 
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oder bergab - und seien Sie bei Richtungswechseln äußerst 
vorsichtig. Dadurch wird die Gefahr eines Kontrollverlusts, 
die Rutsch- und Sturzgefahr und damit das Verletzungsrisiko 
verringert.

m)Seien Sie äußerst vorsichtig, wenn Sie den Rasenmäher 
rückwärts fahren oder zu sich heranziehen. Behalten Sie 
stets Ihre Umgebung im Auge. Dies verringert das Risiko, 
während des Betriebs zu stolpern.

n) Berühren Sie die Klingen und andere gefährliche 
bewegliche Teile nicht, solange sie noch in Bewegung sind. 
Dadurch wird die Verletzungsgefahr durch bewegliche Teile 
verringert.

o) Wenn Sie eingeklemmtes Material entfernen oder den 
Rasenmäher reinigen, vergewissern Sie sich, dass alle 
Netzschalter ausgeschaltet sind und der Akku vom Gerät 
getrennt ist. Ein unerwarteter Betrieb des Rasenmähers kann 
zu schweren Verletzungen führen.

Ergänzende Sicherheitshinweise
WICHTIG

LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG.
GEBRAUCHSANWEISUNG ZUM NACHLESEN AUFBEWAHREN.

−  Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig. Machen Sie sich mit
 den Stellteilen und dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut;
−  Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Personen, die 

die Gebrauchsanweisung nicht kennen, den Rasenmäher zu 
benutzen. Örtliche Bestimmungen können das Mindestalter des 
Benutzers festlegen;

−  Denken Sie daran, dass der Maschinenführer oder der Benutzer
 für Unfälle mit anderen Personen oder deren Eigentum 

verantwortlich ist.
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WARNUNG!

Stromschlaggefahr!
Fehlerhafte Elektroinstallation oder zu hohe Netzspannung können
zu elektrischem Stromschlag führen.
−  Betreiben Sie das Produkt nicht, wenn es sichtbare Schäden 

aufweist oder das Verbindungskabel defekt ist.
−  Öffnen Sie das Gehäuse nicht, sondern überlassen Sie 

die Reparatur Fachkräften. Wenden Sie sich dazu an eine 
Fachwerkstatt. Bei eigenständig durchgeführten Reparaturen, 
unsachgemäßem Anschluss oder falscher Bedienung sind 
Haftungs- und Garantieansprüche ausgeschlossen.

−  Bei Reparaturen dürfen nur Teile verwendet werden, die den 
ursprünglichen Gerätedaten entsprechen. In diesem Produkt 
befinden sich elektrische und mechanische Teile, die zum Schutz 
gegen Gefahrenquellen unerlässlich sind.

−  Tauchen Sie weder das Produkt noch das Verbindungskabel in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten.

−  Halten Sie das Produkt von offenem Feuer und heißen Flächen 
fern.

−  Betreiben Sie das Produkt nicht im Regen.
− Lagern Sie das Produkt nie so, dass es in eine Wanne oder in ein 

Waschbecken fallen kann.
− Sorgen Sie dafür, dass Kinder keine Gegenstände in das Produkt 

hineinstecken.
− Wenn Sie das Produkt nicht benutzen, es reinigen oder wenn eine 

Störung auftritt, schalten Sie das Produkt immer aus.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Verletzungen 
führen.
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−  Mähen Sie niemals, während Personen, besonders Kinder, oder 
Tiere in der Nähe sind.

−  Führen Sie niemals Hände oder Füße an oder unter drehende Teile.
−  Halten Sie sich immer von der Auswurfsöffnung fern.
−  Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Sie müde sind oder unter 

dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
−  Tragen Sie festes Schuhwerk mit rutschfestem Profil, eng 

anliegende, lange Hosen und ggf. einen Gehörschutz. Betreiben 
Sie das Produkt nicht barfüßig oder in leichten Sandalen. 
Vermeiden Sie das Tragen loser Kleidung oder Kleidung mit 
hängenden Schnüren oder Gürteln.

−  Vermeiden Sie das Arbeiten bei nassem Rasen, da Sie ausrutschen 
können.

−  Öffnen Sie während des Betriebs niemals die Schutzklappe, wenn 
Sie ohne Grasfangsack mähen.

−  Starten oder betätigen Sie den Anlassschalter mit Vorsicht, 
entsprechend den Herstellerhinweisungen. Achten Sie auf 
ausreichenden Abstand der Füße zum Schneidmesser.

−  Heben Sie oder tragen Sie niemals einen Rasenmäher mit 
laufendem Motor.

−  Verwenden Sie das Produkt immer mit Grasfangsack oder arbeiten 
Sie mit geschlossener Schutzklappe, wenn der Grasfangsack nicht 
benutzt wird.

−  Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie den Startschlüssel ab. 
Vergewissern Sie sich, dass alle sich bewegenden Teile zum 
völligen Stillstand gekommen sind:

•  wann immer Sie das Produkt verlassen;
•  bevor Sie Blockierungen lösen oder Verstopfungen im 

Auswurfkanal beseitigen;
•  bevor Sie das Produkt überprüfen, reinigen oder Arbeiten an ihm 

durchführen;
•  wenn ein Fremdkörper getroffen wurde. Suchen Sie nach 

Beschädigungen am Produkt und führen Sie die erforderlichen 

Sicherheit
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Reparaturen durch, bevor Sie erneut starten und mit dem Produkt 
arbeiten.

−  Falls das Produkt anfängt ungewöhnlich stark zu vibrieren, ist eine 
sofortige Überprüfung erforderlich:

•  suchen Sie nach Beschädigungen;
•  führen Sie die erforderlichen Reparaturen beschädigter Teile 

durch;
•  sorgen Sie dafür, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest 

angezogen sind.

WARNUNG!

Gefahren für Kinder und Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten (beispielsweise 
teilweise Behinderte, ältere Personen mit Einschränkung ihrer 
physischen und mentalen Fähigkeiten) oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen (beispielsweise ältere Kinder).
−  Dieses Produkt kann von Kindern ab acht Jahren und darüber 

sowie von Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Produkts unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung und Benutzerwartung 
dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.

−  Halten Sie Kinder jünger als acht Jahre vom Produkt fern.
−  Lassen Sie das Produkt während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
−  Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen. Kinder 

können sich beim Spielen darin verfangen und ersticken.

Sicherheit
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Sicherheit

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu 
Beschädigungen des Produkts führen.
−  Benutzen Sie das Produkt weder zum Trimmen von Sträuchern 

und Hecken, noch als Häcksler zum Zerkleinern von Baum- und 
Strauchschnitt oder zum Beseitigen von Bodenunebenheiten.

−  Entfernen Sie vor dem Mähen Äste, Steine, herabgefallenes Obst 
und sonstige Fremdkörper, auch Maulwurfshügel, vom Rasen.

−  Achten Sie bei unebenem Boden darauf, dass das Schneidmesser 
keinen Bodenkontakt bekommt.

−  Mähen Sie in Hanglagen immer nur quer zum Hang, niemals auf- 
oder abwärts. Hänge mit mehr als 15 Grad Neigung dürfen aus 
Sicherheitsgründen nicht bearbeitet werden. Achten Sie dabei auf 
einen guten Stand. Mähen Sie nur im Schritttempo.

−  Prüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob das Schneidmesser und 
alle Verschraubungen intakt sind. Lassen Sie stumpfe oder 
beschädigte Schneidmesser von einer Fachwerkstatt schärfen oder 
austauschen.

−  Wenn das Schneidmesser mit Steinen oder sonstigen harten 
Gegenständen in Berührung gekommen ist, stoppen Sie sofort den 
Motor und überprüfen Sie das Schneidmesser auf Beschädigungen.

−  Bei spürbarer Veränderung im Verhalten des Produkts und bei 
ungewohnten Geräuschen oder Gerüchen schalten Sie das Produkt 
sofort aus.

−  Mähen Sie nur bei Tageslicht oder guter künstlicher Beleuchtung.
−  Stellen Sie den Motor ab wenn Sie das Produkt anheben oder 

kippen. Tragen Sie es nie mit laufendem Motor.
−  Überprüfen Sie das Gelände, auf dem die Maschine eingesetzt wird, 

und entfernen Sie alle Gegenstände, die von der Maschine erfasst 
und weggeschleudert werden können.

−  Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkontrolle zu prüfen, ob die 
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Sicherheit

Schneidmesser, Befestigungsbolzen und die gesamte Schneideinheit 
abgenutzt oder beschädigt sind. Abgenutzte oder beschädigte 
Schneidmesser und Befestigungsbolzen dürfen zur Vermeidung 
einer Unwucht nur satzweise ausgetauscht werden. Abgenutzte oder 
beschädigte Hinweisschilder müssen ersetzt werden.

−  Achten Sie immer auf eine guten Stand an Hängen.
−  Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang 

ändern.
−  Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Rasenmäher umkehren 

oder ihn zu sich heranziehen.
−  Halten Sie das (die) Schneidmesser an, wenn der Rasenmäher 

angekippt werden muss zum Transport über andere Flächen als Gras 
und wenn der Rasenmäher von und zu der zu mähenden Fläche 
bewegt wird.

−  Benutzen Sie niemals den Rasenmäher mit beschädigten 
Schutzeinrichtungen oder Schutzgittern oder ohne 
angebaute Schutzeinrichtungen, z. B. Prallbleche und/oder 
Grasfangeinrichtungen.

−  Beim Starten oder Anlassen des Motors darf der Rasenmäher nicht 
gekippt werden, es sei denn, der Rasenmäher muss bei dem Vorgang 
angehoben werden. In diesem Fall kippen Sie ihn nur so weit, wie 
es unbedingt erforderlich ist, und heben Sie nur die vom Benutzer 
abgewandte Seite hoch.

−  Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem Auswurfkanal stehen.

Wartung und Lagerung
−  Sorgen Sie dafür, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest 

angezogen sind und das Gerät in einem sicheren Arbeitszustand ist.
−  Prüfen Sie regelmäßig die Grasfangeinrichtung auf Verschleiß oder 

Verlust der Funktionsfähigkeit.
−  Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen abgenutzte oder beschädigte 

Teile.
−  Achten Sie darauf, dass bei Maschinen mit mehreren Schneidmessern 

die Bewegung eines Schneidmessers zu Drehungen der übrigen 
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Erstinbetriebnahme

Schneidmesser führen kann.
−  Achten Sie beim Einstellen der Maschine darauf, dass keine Finger 

zwischen bewegenden Schneidmessern und feststehenden Teilen der 
Maschine eingeklemmt werden.

−  Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie die Maschine abstellen.
−  Achten Sie beim Warten der Schneidmesser darauf, dass selbst dann, 

wenn die Spannungsquelle abgeschaltet ist, die Schneidmesser 
bewegt werden können.

−  Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen abgenutzte oder beschädigte 
Teile. Verwenden Sie ausschließlich Original-Ersatzteile und -Zubehör.

−  Wenn eine Störung auftritt, schalten Sie das Produkt aus. Entfernen Sie 
den Akku aus dem Akkufach, bzw. ziehen Sie den Sicherheitsschlüssel, 
bevor Sie das Produkt überprüfen.

Erstinbetriebnahme
Produkt und Lieferumfang prüfen

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit einem scharfen Messer 
oder anderen spitzen Gegenständen öffnen, kann das Produkt schnell 
beschädigt werden.
−  Gehen Sie beim Öffnen sehr vorsichtig vor.
1. Nehmen Sie das Produkt aus der Verpackung. Entfernen Sie alle 

Verpackungsmaterialien und Transportsicherungen.
2. Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist (siehe Abb. A).
3. Kontrollieren Sie, ob das Produkt oder die Einzelteile Schäden aufweisen. Ist dies der 

Fall, benutzen Sie das Produkt nicht. Wenden Sie sich über die auf der Garantiekarte 
angegebene Serviceadresse an den Hersteller.
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Produkt zusammensetzen

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Beschädigungen
des Produkts führen.
- Achten Sie auf das Kabel vom Einschalter zum Motor.
 Es darf nicht gequetscht oder gespannt werden.
1. Befestigen Sie den oberen Griff 5  am unteren Griff 8  / 9  . Stecken Sie dann 

die Schraube 15  durch das Loch von der Innenseite des unteren Griffs  8  / 9  . 
Stecken Sie die Unterlegscheibe 14  und den Verriegelungshebel 23  durch das Loch 
von der Außenseite des oberen Griffs 5  . Ziehen Sie dann den Feststellhebel 23  
im Uhrzeigersinn fest. Verriegeln Sie den Verriegelungshebel 23  , indem Sie ihn in 
Griffrichtung drehen (siehe Abb. B).

2. Verbinden Sie die Verbindungsstangen beidseitig mit dem Rasenmäher. Verwenden 
Sie hierfür jeweils eine Feststellschraube und eine Zwischenlegscheibe (siehe Abb. C). 
Drehen Sie die Feststellschrauben fest.

3. Befestigen Sie das Kabel 2  mit zwei Kabelklemmen 16  am Führungsholm bzw. an 
der Verbindungsstange links (siehe Abb. D). Befestigen Sie das Kabel so, dass es nicht 
herunterhängt.

4. Montieren Sie den Grasfangsack 11  indem Sie den Tragegriff (Grasfangsack) 10  in die 
dafür vorgesehenen Öffnungen am Grasfangsack drücken (siehe Abb. E).

Vorbereitungen
1.  Machen Sie sich mit den Stellteilen und dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. 

Denken Sie daran, dass der Benutzer für Unfälle mit anderen Personen oder deren 
Eigentum verantwortlich ist.

2.  Kontrollieren Sie alle Verschraubungen am Produkt auf festen Sitz.
3.  Heben Sie die Schutzklappe 18  komplett an und hängen Sie den Grasfangsack 11  am 

Produkt ein (siehe Abb. F).

Akkupack einsetzen/tauschen
Der Akku für das Produkt ist ein System-Akku und muss separat erworben werden. Lesen 
Sie die Bedienungsanleitung für den Akku und das Ladegerät bevor Sie diesen einsetzen. 
Laden Sie den Akku wie in der separaten Bedienungsanleitung beschrieben.
- Öffnen Sie die Akkufachabdeckung 7  und legen Sie den aufgeladenen Akku in das 

Akkufach ein. Schließen Sie die Akkufachabdeckung wieder.

Erstinbetriebnahme
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Bedienung

Bedienung

VORSICHT!

Verletzungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Verletzungen 
führen.
−  Berühren Sie nicht die Unterseite des Produkts, da das 

Schneidmesser auch nach Abschalten des Motors noch einige 
Sekunden nachläuft.

−  Nehmen Sie nicht den Grasfangsack ab, bevor das Schneidmesser 
stillsteht.

Beachten Sie vor Arbeitsbeginn die in Ihrer Gemeinde geltenden Ruhezeiten für 
die Arbeit mit Lärm erzeugenden Arbeitsmaschinen.

Ein- und Ausschalten
1. Stellen Sie das Produkt so auf, dass das Schneidmesser 19  frei laufen kann.
2. Drücken Sie den Entriegelungsknopf 21  und halten Sie ihn gedrückt (siehe Abb. I).
3. Drücken Sie mit der anderen Hand den Sicherungshebel 3 . Der Motor läuft an.
4. Lassen Sie den Entriegelungsknopf los und halten Sie den Sicherungshebel gedrückt. 

Der Motor läuft, solange Sie den Sicherungshebel festhalten.
5. Um den Motor auszuschalten, lassen Sie den Sicherungshebel los. Warten Sie nach dem 

Ausschalten immer, bis alle sich bewegenden Teile zum Stillstand gekommen sind. 
Lassen Sie das Produkt vollständig abkühlen.

Schnitthöhe einstellen
Mit dem Hebel für Schnitthöheneinstellung 1  können Sie die Schnitthöhe von ca. 3 bis 8 
cm in sechs Stufen einstellen:
1. Ziehen Sie den Hebel für Schnitthöheneinstellung aus der Rastung heraus.
2. Schieben Sie den Hebel auf die gewünschte Schnitthöhe. Dabei hebt bzw. senkt sich 

das ganze Produkt (siehe Abb. G).
3. Lassen Sie den Hebel für Schnitthöheneinstellung wieder richtig einrasten.
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Bedienung

Mähen

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Beschädigungen 
des Produkts führen.
- Fahren Sie niemals mit dem Produkt über Steine oder sonstige harte Gegenstände.
- Führen Sie das Produkt am Schubbügel 4 .
- Mähen Sie möglichst in geraden Bahnen und lassen Sie die einzelnen Bahnen seitlich 

einige Zentimeter überlappen. So erhalten Sie ein gleichmäßiges Schnittbild.
- Seien Sie besonders vorsichtig bei Fahrtrichtungsänderungen und beim 

Rückwärtsziehen des Produkts.
Optimal ist es, wenn Sie die Grashalme um etwa ein Drittel kürzen. Sind sie etwa 6 cm lang, 
sollte der Rasen nicht niedriger als 4 cm gemäht werden. Ist der Rasen höher, sollten Sie ihn 
stufenweise nach und nach auf die gewünschte Länge zurückschneiden, um dem Rasen 
nicht zu schaden.
Bei jeder Störung des Produkts oder ungewöhnlicher Situation, z. B. Aufwirbeln von 
Steinen, einem verklemmten Schneidmesser o. Ä., muss das Produkt sofort ausgeschaltet 
werden. Prüfen Sie das Produkt auf Schäden und nehmen Sie es erst wieder in Betrieb, 
wenn Sie die einwandfreie Funktion des Produkts sichergestellt haben.

Grasfangsack leeren

VORSICHT!

Verletzungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Verletzungen 
führen.
- Greifen Sie niemals in den Auswurfkanal, auch wenn dort noch 

Schnittgut liegt.
Die Füllstandsanzeige 12  wird durch den Luftstrom vom Produkt in den Grasfangsack 11  
aufgedrückt (siehe Abb. H). Sobald sich die Füllstandsanzeige nicht mehr öffnet oder das 
Schnittgut liegen bleibt, müssen Sie den Grasfangsack entleeren.
1. Schalten Sie den Motor aus und warten Sie den Stillstand des Schneidmessers ab.
2. Heben Sie die Schutzklappe 18  komplett an und nehmen Sie den Grasfangsack nach 

oben vom Produkt ab.
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Reinigung und Wartung

3.  Lassen Sie die Schutzklappe nicht einfach los, sondern führen Sie die Schutzklappe ganz 
nach unten.

4.  Entleeren Sie den Grasfangsack und schütteln Sie ihn gründlich aus. Schauen Sie in 
den Grasfangsack: Sie sollten durch das Gewebe hindurchsehen können, anderenfalls 
reinigen Sie es vorsichtig mit einem Handfeger.

5.  Heben Sie die Schutzklappe komplett an und hängen Sie den Grasfangsack wieder am 
Produkt ein.

6.  Schalten Sie den Motor ein und schieben Sie das Produkt ein paar Mal hin und her, um 
die Reste des Schnittguts aufzunehmen.

Mulchen

VORSICHT!

Verletzungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Verletzungen 
führen.
- Öffnen Sie beim Mähen ohne Grasfangsack nie die Schutzklappe. 

Schnittgut und sonstige Gegenstände werden mit hoher 
Geschwindigkeit ausgeworfen.

Beim Mulchmähen wird der Rasen nur um ein bis zwei Zentimeter gekürzt und das 
Schnittgut nicht aufgefangen – Sie mähen also ohne den Grasfangsack 11 .
Bei einem gesunden, moos- und unkrautfreien Rasen kann regelmäßiges Mulchen auf 
natürliche, umweltfreundliche Art Nährstoffe für den Rasen produzieren.

Reinigung und Wartung

WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Verletzungen 
führen.
−  Stellen Sie vor der Reinigung den Motor ab und warten Sie, bis das 

Schneidmesser vollständig still steht.
−  Entfernen Sie sicherheitshalber den Akku aus dem Akkufach, bzw. 

ziehen Sie den Sicherheitsschlüssel.
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−  Achten Sie beim Reinigen des Schneidmessers auf Ihre Finger und 
tragen Sie ggf. Schutzhandschuhe.

HINWEIS!

Kurzschlussgefahr!
In das Gehäuse eingedrungenes Wasser oder andere Flüssigkeiten
können einen Kurzschluss verursachen.
−  Tauchen Sie das Produkt niemals in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten.
−  Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit in das Gehäuse gelangt.
−  Prüfen Sie regelmäßig den Grasfangsack auf Verschleiß und 

Beschädigungen.

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Beschädigungen
führen.
−  Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Bürsten mit 

Metall- oder Nylonborsten sowie keine scharfen oder metallischen 
Reinigungsgegenstände wie Messer, harte Spachtel und 
dergleichen. Diese können die Oberflächen beschädigen.

−  Spritzen Sie das Produkt nie mit einem Wasserstrahl oder einem 
Hochdruckreiniger ab. Wenn Wasser in den Motor gelangt, kann 
das zu schweren Schäden führen.

Reinigen Sie das Produkt sofort nach jedem Einsatz gründlich und lassen Sie alle Teile 
richtig trocknen. Feuchte Grasreste können sich sonst verhärten oder beginnen zu 
schimmeln und sind dann nur noch schwer zu entfernen.
1. Stellen Sie sicher, dass der Motor ausgeschaltet ist, klappen Sie die Akkufachabdeckung 

7  hoch und ziehen Sie den Sicherheitsschlüssel 22  bzw. entnehmen Sie den 
Akku aus dem Akkufach, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten am Produkt 
vornehmen (siehe Abb. J).

Reinigung und Wartung
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2. Entfernen Sie sämtliche Grasreste mit einem Handfeger oder einer Bürste.
3. Reinigen Sie alle glatten Flächen mit einem feuchten Tuch.

Wartung
- Kontrollieren Sie regelmäßig den festen Sitz aller Schraubverbindungen, um eine 

sichere Funktion des Produkts zu gewährleisten.
- Beschädigte oder verschlissene Schneidmesser 19  dürfen nicht mehr verwendet 

werden und müssen durch Originalersatzteile des Herstellers ersetzt werden. Es dürfen 
nur Schneidmesser mit der Kennzeichnung GT340 verwendet werden. Wenden Sie sich 
über die auf der Garantiekarte angegebene Serviceadresse an den Hersteller.

- Zum An- bzw. Abmontieren des Schneidmessers lösen Sie mithilfe des mitgelieferten 
Sechskantschlüssels 17  die Befestigungsschraube 20  (siehe Abb. H).

- Lassen Sie alle sicherheitsrelevanten Wartungsarbeiten wie den Ersatz von defekten 
Bauteilen, Schärfen oder den Ersatz der Schneidmesser von einem Fachmann oder 
unserem Service durchführen, um die Betriebssicherheit des Produkts zu erhalten.

Aufbewahrung und Transport
Alle Teile müssen vor dem Aufbewahren vollkommen trocken sein.
- Falls nötig, lösen Sie die Feststellschrauben 13 , entfernen Sie die Schrauben 15  und 

Zwischenlegscheiben 14  und bauen Sie die Verbindungsstangen 8  und 9  ab. 
Dies ermöglicht eine platzsparende Aufbewahrung.

- Bewahren Sie das Produkt stets an einem trockenen Ort auf.
- Schützen Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung.
- Schützen Sie das Produkt vor übermäßigem Staub, indem Sie es z. B. mit einem 

geeigneten Tuch abdecken oder in die Originalverpackung legen.
- Lagern Sie das Produkt für Kinder unzugänglich und bei einer Lagertemperatur 

zwischen +5 °C und +20 °C (Raumtemperatur).
- Heben Sie das Produkt am Tragegriff 6  an. Beim Transport des Produkts in 

Fahrzeugen muss das Produkt gegen Vibrationen und plötzliche Stöße gesichert 
werden.

Aufbewahrung und Transport
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Fehlersuche

Problem Mögliche Ursachen, Lösungen, Tipps

Motor läuft
nicht.

Prüfen Sie, ob der Sicherheitsschlüssel gezogen wurde. Stellen
Sie sicher, dass der Akku korrekt aufgeladen ist.

Motor-Überlastungsschutz hat ausgelöst, weil der Motor überlastet 
oder überhitzt ist – lassen Sie das Produkt 15–20 Minuten abkühlen.

Mangelnde
Leistung,
unruhiger Lauf.

Schnitthöhe zu gering eingestellt – vergrößern Sie die Schnitthöhe.
Entfernen Sie sicherheitshalber zunächst den Akku aus dem Akkufach,
bzw. ziehen Sie den Sicherheitsschlüssel.

Schneidmesser durch Fremdkörper blockiert – schalten Sie das 
Produkt aus. Entfernen Sie sicherheitshalber den Akku aus dem 
Akkufach, bzw. ziehen Sie den Sicherheitsschlüssel. Kontrollieren Sie 
die Unterseite des Produkts und entfernen Sie ggf. den Fremdkörper.

Auswurfkanal oder Grasfangsack verstopft – kontrollieren und 
reinigen Sie ggf. beides. Entfernen Sie sicherheitshalber zunächst den 
Akku aus dem Akkufach, bzw. ziehen Sie den Sicherheitsschlüssel.

Schneidmesser stumpf oder defekt – lassen Sie das Produkt in einer 
Fachwerkstatt prüfen. Entfernen Sie sicherheitshalber den Akku aus 
dem Akkufach, bzw. ziehen Sie den Sicherheitsschlüssel.

Schnittgut
wird nicht
aufgenommen.

Grasfangsack voll oder verunreinigt – entleeren bzw. reinigen Sie den 
Grasfangsack gründlich. Entfernen Sie sicherheitshalber den Akku aus 
dem Akkufach, bzw. ziehen Sie den Sicherheitsschlüssel.

Gras ist zu nass – lassen Sie den Rasen trocknen.

Falls Sie den Fehler auf diese Weise nicht beheben können, wenden Sie sich über die auf 
der Garantiekarte angegebene Serviceadresse an den Hersteller oder suchen Sie eine 
Fachwerkstatt auf.

Fehlersuche
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Technische Daten

Technische Daten
Modell : CLM36FF.9

Versorgungsspannung : 40 V  
Akku : Max. 20 V  (×2) / 2,5 Ah / 90 Wh / Li-ion
Leerlaufdrehzahl : 3 300 /min

Schnittbreite : 340 mm

Schnitthöhe : 30–80 mm; 6-stufig einstellbar

Fangkorbvolumen : ca. 35 l

Schalldruckpegel LpA : 77,5 dB(A) (KpA = 3 dB(A))

Garantierter Schallleistungspegel LwA : 94 dB(A)

Gemessener Schallleistungspegel LwA : 89,4 dB(A) (KwA = 1,72 dB(A))

* Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerät einen Gehörschutz.

Raddurchmesser vorne : 150 mm

Raddurchmesser hinten : 175 mm

Vibration : Max. 1,3 m/s2, K=1,5 m/s2

Schutzart : IPX1

Gewicht :
ca. 9,8 kg (mit Akkupack)

ca. 9,2 kg (ohne Akkupack)

Abmessungen (B × H × T) : 1 000 × 1 000 × 400 mm

Artikelnummer : 846986

Die Ermittlung der Geräusch- und Vibrationswerte wurde nach EN 62841-1: 2015+A11:2022 & 
EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021 durchgeführt.
Die Schwingungsemissionswerte während der tatsächlichen Benutzung des Produkts 
können von den deklarierten Werten abweichen. Dieses ist abhängig von der Art und 
Weise, in der das Werkzeug verwendet wird.
Ergreifen Sie Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners, die alle Einflüsse der 
tatsächlichen Einsatzbedingungen berücksichtigen (insbesondere aller Teile des
Arbeitszyklus wie Maschinenlaufzeiten, Leerlaufzeiten und die Zeiten, in denen die
Maschine ausgeschaltet ist). Abhängig von der tatsächlichen Verwendung des Produkts
können sich die Vibrationswerte von der angegebenen Gesamtleistung unterscheiden.
Geeignete Maßnahmen sind unter anderem die regelmäßige Wartung und Pflege des 
Produktes, die Hände warm zu halten, regelmäßige Pausen und eine ordnungsgemäße 
Planung der Arbeitsabläufe!
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Entsorgung

Angaben zu Akku und Ladegerät
Verwenden Sie das Produkt nur in Verbindung mit Activ Energy® Akkus und Ladegeräten
nach folgenden technischen Spezifikationen: Geeignet für Activ Energy®

Akkus vom Typ: Max. 20 V  (×2) / 2,5 Ah / 90 Wh / Li-ion

Modelle:
AEB 2040-2.5I / AEB 2040-2.5N

XYZ562

Ladezeit: Max. 20 V  (×2) / 2,0 Ah / 36 Wh = ca. 72 min.

Ladegerät vom Typ: 21 V   /4 A

Modelle:
AEC20-4.0Ia / AEC 20-4.0Na

XYZ563

Bitte beachten Sie die technischen Angaben zum Akku und Ladegerät.
Akku & Ladegerät sind separat erhältlich.

Entsorgung
Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton zum 
Altpapier, Folien in die Wertstoffsammlung.

Produkt entsorgen
(Anwendbar in der Europäischen Union und anderen europäischen Staaten mit 
Systemen zur getrennten Sammlung von Wertstoffen)

Entnehmen Sie den Akku vor der Entsorgung aus dem Produkt und entsorgen Sie diesen 
separat.

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!

Sollte das Produkt einmal nicht mehr benutzt werden können, so
ist jeder Verbraucher gesetzlich verpflichtet, Altgeräte getrennt
vom Hausmüll, z. B. bei einer Sammelstelle seiner Gemeinde/seines
Stadtteils, abzugeben. Damit wird gewährleistet, dass Altgeräte
fachgerecht verwertet und negative Auswirkungen auf die Umwelt
vermieden werden. Deswegen sind Elektrogeräte mit dem hier 
abgebildeten Symbol gekennzeichnet.
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Entsorgung

Batterien und Akkus dürfen nicht in den Hausmüll!

Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, alle Batterien und Akkus,
egal ob sie Schadstoffe* enthalten oder nicht, bei einer Sammelstelle
in Ihrer Gemeinde/Ihrem Stadtteil oder im Handel abzugeben,
damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zugeführt werden
können.
* gekennzeichnet mit: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei
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Konformitätserklärung

Konformitätserklärung
Wir,
Positec Germany GmbH
Schanzenstraße 22, 51063 Köln, Germany

Erklären hiermit, dass unser Produkt
Beschreibung 40V Li-ion Akku-Rasenmäher
Typ CLM36FF.9
Funktion Rasen mähen

Den Bestimmungen der folgenden Richtlinien entspricht:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC&2005/88/EC  Annex VI

Werte nach
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-4-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1: 2021
EN IEC 55014-2: 2021
EN IEC 63000:2018

Gemessener Schallleistungspegel: 89,4 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 94 dB(A)
Nummer der benannten Stelle : 1871
Zentrum Für Prüfung Und Europäische Zertifizierung Gmbh
2, Industrialnastr. Postfach 131, 6000 Stara Zagora, Bulgarien
Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte Person,
Name: Marcel Filz
Anschrift: Positec Germany GmbH
Schanzenstraße 22, 51063 Köln, Germany

2024/10/30
Mirko Obradovic
Geschäftsentwicklungsmanager



Aller rapidement et facilement au but
avec les codes QR

Si vous avez besoin d’informations sur les produits, de pièces de 
rechange ou d’ accessoires, de données sur les garanties fabricant ou 
sur les unités de service ou si vous souhaitez regarder confortablement 
des instructions en vidéo – avec nos codes QR, vous parvenez au but 
en toute facilité.

Les codes QR, qu’est-ce?
Les codes QR (QR = Quick Response) sont des codes graphiques qui 
peuvent être lus à l’aide d’un appareil photo du smartphone et qui 
contiennent par exemple un lien vers un site Internet ou des données 
de contact.
Votre avantage: plus de frappe contraignante d’adresses Internet ou 
de données de contact!

Comment faire?
Pour scanner les codes QR, vous avez simplement besoin d’un 
smartphone, d’un lecteur de codes QR installé ainsi que d’une 
connexion Internet. Vous trouverez généralement un lecteur de codes 
QR gratuitement dans l’App Store de votre smartphone.

Testez dès maintenant
Scannez simplement le code QR suivant avec votre smartphone pour 
en savoir plus sur votre nouveau produit ALDI.

Votre portail de services ALDI
Toutes les informations mentionnées plus haut sont 
également disponibles sur Internet via le portail de 
services ALDI sous www. aldi-service.ch.

L’exécution du lecteur de codes QR peut entraîner des frais pour la connexion
Internet en fonction de votre tarif.
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Levier de réglage de la hauteur de coupe

Câble

Levier de sécurité

Poignée de poussée

Guidon

Poignée de transport (tondeuse)

Capot du compartiment de la batterie

Bielle gauche

Bielle droite

Vis de fixation, 2×

Rondelle, 4×

Vis, 2×

Clé Allen

Serre-câble, 2×

Levier de verrouillage,  2×

Poignée de transport (sac de 

ramassage de l’herbe)

Sac de ramassage de l’herbe

Indicateur de niveau

Clapet de protection

Lame de coupe

Vis de fixation

Bouton de déverrouillage

Clé de sécurité

Composants

Éléments de raccordement fournis

Outils fournis
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Généralités
Lire et conserver le mode d’emploi

Le présent mode d’emploi concerne la tondeuse à batterie Li-Ion 40V 
(ci-après dénommée « produit »). Il contient des informations importantes 
sur sa mise en service et sa manipulation.
Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi, en particulier les consignes 

de sécurité, avant d’utiliser le produit. Le non-respect de ce mode d’emploi peut 
entraîner des blessures graves ou des dommages au produit.
Ce mode d’emploi est basé sur les normes et règles applicables dans l’Union 
européenne. Veuillez également respecter les directives et les lois spécifiques à votre 
pays.
Conservez ce mode d’emploi pour une utilisation ultérieure. Si vous transférez ce 
produit à une tierce partie, vous devez impérativement lui fournir également ce mode 
d’emploi.

Utilisation prévue
Le produit est conçu exclusivement pour la tonte de pelouses sèches. Il est destiné 
exclusivement à un usage privé et ne convient pas à un usage professionnel.
Utilisez le produit uniquement comme décrit dans ce mode d’emploi. Toute autre 
utilisation est considérée comme abusive et peut entraîner des dommages matériels 
voire corporels. Le produit n’est pas un jouet.
Le fabricant ou le concessionnaire n’assume aucune responsabilité pour les dommages 
causés par une utilisation incorrecte ou inappropriée.

Légende
Les symboles suivants sont utilisés dans ce mode d’emploi, sur le produit ou sur son 
emballage.

 
Ce symbole vous donne des informations complémentaires utiles 
sur son montage ou son fonctionnement.

Lisez le mode d’emploi avant d’utiliser le produit. 

Portez des lunettes de sécurité. Les éclats, copeaux et la poussière 
émis par l’équipement peuvent entrainer une perte de la vue.

Généralités
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L’impact du bruit peut entrainer une lésion auditive.

De la poussière toxique peut être générée lors du travail sur le 
bois.

 

Déclaration de conformité (voir chapitre « Déclaration de conformité 
») : les produits marqués de ce symbole sont conformes à toutes 
les réglementations communautaires applicables de l’Espace 
économique européen.

 Ce symbole indique une consigne de sécurité.

 Lisez le mode d’emploi et conservez-le dans un endroit sûr.

Éjection d’herbes coupées Ne pas tondre sans clapet de protection.

Tenez les autres personnes et les animaux à l’écart de la zone de 
travail !

N’exposez pas le produit à la pluie ou à d’autres conditions 
météorologiques et n’utilisez pas le produit dans des 
environnements humides ou mouillés.

IPX1
Dans des conditions normales de fonctionnement, l’appareil peut 
fournir une protection étanche équivalente à une pluie de 3 à 5 
mm/min pendant 10 minutes.
Attention ! Lames tranchantes. Les lames de coupe continuent à 
tourner après l’arrêt du moteur. Attendez que toutes les pièces en 
rotation se soient arrêtées.

94
La puissance sonore maximale du produit en fonctionnement est de 
94 dB.

Lames tranchantes ! Ne passez pas en dessous et ne marchez pas 
dessus.

Éteignez le produit et retirez la clé de sécurité avant toute opération 
de réglage et de maintenance.

Généralités
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Généralités

9.2Kg Le poids du produit est d’environ 9,2 kg (sans batterie).

9.2Kg8 Le poids du produit est d’environ 9,8 kg (avec batterie).

Le volume du sac de ramassage de l’herbe est d’environ 35 litres.

DANGER
Gardez les mains et les pieds à distance 
de l’appareil.

Danger ! Tenez les pieds et les mains à distance !

Élimination (voir chapitre « Élimination du produit ») :
Il ne faut pas éliminer les appareil usagés dans les déchets 
ménagers !
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Sécurité

ATTENTION!

Sécurité
Explication des mentions d’avertissement
Les symboles et les mentions d’avertissement suivants sont utilisés dans ce mode 
d’emploi.

Ce symbole/terme indique un danger à niveau de 
risque moyen qui, s’il n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou des blessures graves.

Ce symbole/terme indique un danger à niveau de 
risque bas qui, s’il n’est pas évité, peut entraîner 
des blessures légères ou modérées.

Ce terme signale le risque d’éventuels dommages 
aux biens.

Avertissements de sécurité généraux de l’outil électrique
 AVERTISSEMENT ! Lisez les consignes de sécurité, les instructions, 

les légendes et les caractéristiques techniques qui accompagnent 
cet appareil. Un manquement au respect des instructions suivantes 
peut entraîner une décharge électrique, un incendie et/ou des blessures 
graves.

Gardez toutes les consignes de sécurité et les instructions pour une 
consultation future.
Le terme «outil électrique» employé dans les consignes de sécurité, 
renvoie aux outils électriques alimentés secteur (avec cordon 
d‘alimentation) ou aux outils électriques alimentés à batterie (sans fil).

Sécurité sur le poste de travail
a) Gardez propre et bien éclairée votre zone de travail. Une 

zone de travail désordonnée ou non éclairée peut être la cause 
d‘accidents.

b)  Ne travaillez pas avec l‘outil électrique dans un environnement 

REMARQUE!

AVERTISSEMENT!



46

Sécurité

exposé au risque d‘explosion où se trouvent des liquides, 
des gaz ou des poussières inflammables. Les outils électriques 
génèrent des étincelles qui peuvent enflammer la poussière ou les 
vapeurs.

c)  Pendant l‘usage de l‘outil électrique, tenez éloignés les enfants 
et autres personnes. En cas de distraction, vous pouvez perdre le 
contrôle sur votre outil électrique.

Sécurité électrique
a) La fiche de connexion de l‘outil électrique doit être compatible 

avec la prise de courant. La fiche ne doit en aucun cas être 
modifiée. N‘utilisez pas de fiches adaptatrices en combinaison 
avec des outils électriques avec protection de terre. Les fiches 
non modifiées et les prises de courant qui leur conviennent 
diminuent le risque de décharge électrique.

b) Évitez que votre corps entre en contact avec des surfaces 
reliées à la terre, telles que des tubes, radiateurs, cuisinières et 
réfrigérateurs. Le risque de décharge électrique est accru si votre 
corps est électriquement relié à la terre.

c) N‘exposez pas l‘outil électrique à la pluie ou l‘humidité. La 
pénétration d‘eau dans un outil électrique augmente le risque de 
décharge électrique.

d) N‘utilisez pas le câble de raccordement pour transporter ou 
accrocher l‘outil électrique, ou pour retirer la fiche de la prise de 
courant. Tenez éloigné le câble de raccordement de la chaleur, 
de l‘huile, de bords tranchants ou de pièces en mouvement. Les 
câbles de raccordement endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de décharge électrique.

e) Lorsque vous travaillez avec l‘outil électrique en plein air, 
n‘utilisez que des rallonges conçues également pour l‘extérieur. 
L‘usage d‘une rallonge conçues pour l‘extérieur diminue le risque 
de décharge électrique.

f) Lorsqu‘il n‘est pas possible d‘éviter l‘usage de l‘outil électrique 
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Sécurité

en environnement humide, utilisez un disjoncteur différentiel. 
L‘usage d‘un disjoncteur différentiel diminue le risque de décharge 
électrique.

Sécurité des personnes
a) Restez attentif, regardez ce que vous faites et faites preuve 

de bon sens lorsque vous travaillez avec un outil électrique. 
N‘utilisez pas l‘outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous 
l‘influence de drogues, d‘alcool ou de médicaments. Un manque 
momentané d‘attention pendant l‘usage de l‘outil électrique peut 
entraîner des blessures sérieuses.

b) Portez des équipements de protection individuelle et toujours 
des lunettes de protection. Le port d‘équipements de protection 
individuelle (tel qu‘un masque anti-poussière, des chaussures de 
sécurité antidérapantes, un casque protecteur ou une protection 
auditive, selon le type d‘usage de l‘outil électrique) diminue le 
risque de blessures.

c) Évitez tout démarrage accidentel. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est en position arrêté avant de le brancher sur 
l‘alimentation électrique et/ou la batterie, de le ramasser ou 
de le transporter. Si vous avez le doigt sur la gâchette lorsque vous 
transportez l‘outil électrique, ou si l‘outil électrique est en position 
démarré lorsque vous le branchez sur l‘alimentation électrique, cela 
peut être la cause d‘accidents.

d) Retirez les outils de réglage ou clés de serrage avant de mettre 
l‘outil électrique en marche. Un outil ou une clé placée dans une 
pièce tournante de l‘outil électrique, peut causer des blessures.

e) Évitez une posture inhabituelle. Tenez-vous dans une position 
stable et gardez à tout moment votre équilibre. Cela vous 
permettra de mieux maîtriser l‘outil électrique en cas de situations 
imprévues.

f) Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux. Gardez vos cheveux et vêtements 
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Sécurité

éloignés des pièces en mouvement. Les vêtements lâches, les 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être happés par les pièces en 
mouvement.

g) S‘il est possible de monter des équipements d‘aspiration et 
récupération des poussières, ne vous abstenez pas de les 
raccorder et de bien les utiliser. L‘usage d‘un aspirateur peut 
diminuer les dangers dus aux poussières.

h) Ne vous croyez pas faussement en sécurité et n‘enfreignez pas 
les règles de sécurité destinées aux outils électriques, même si 
vous maîtrisez l‘outil après de multiples utilisations. Un manque 
d‘attention peut en un quart de seconde entraîner de graves 
blessures.

Utilisation et traitement de l‘outil électrique
a) Ne surchargez pas l‘outil électrique. Utilisez l‘outil électrique 

destiné à votre travail. Un outil électrique approprié vous permet 
de travailler mieux et avec plus de sécurité dans la plage de 
puissance indiquée.

b) N‘utilisez aucun outil électrique dont l‘interrupteur serait 
défectueux. Un outil électrique qui ne peut plus être mis en marche 
ou arrêté est dangereux et doit être réparé.

c) Débranchez la fiche de la prise de courant et/ou retirez une 
batterie amovible avant d‘effectuer des réglages sur l‘appareil, 
de remplacer des accessoires ou de déposer l‘outil électrique. 
Cette mesure de précaution empêche un démarrage accidentel de 
l‘outil électrique.

d) Rangez les outils électriques inutilisés hors de portée des 
enfants. Ne laissez pas les personnes qui ne sont pas familières 
avec l‘outil électrique, ou qui n‘ont pas lu ces instructions, se 
servir de l‘outil. Les outils électriques sont dangereux lorsqu‘ils 
sont utilisés par des personnes inexpérimentées.

e) Prenez soin de vos outils électriques et accessoires. Contrôlez 
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que les parties mobiles fonctionnent sans problème, qu‘elles 
ne coincent pas et qu‘il n‘y a pas de parties cassées ou 
endommagées qui pourraient entraver le bon fonctionnement 
de l‘outil électrique. Faites réparer les parties endommagées 
avant d‘utiliser l‘outil électrique. De nombreux accidents sont dus 
à un mauvais entretien des outils électriques.

f) Maintenez les outils de coupe affûtés et propres. Les outils de 
coupe dotés de bords de coupe affûtés qui sont entretenus avec 
soin, se coincent moins et sont plus faciles à utiliser.

g) Utilisez l‘outil électrique, les accessoires, etc. en respectant ces 
instructions. Tenez compte des conditions de travail et de la 
tâche à effectuer. L‘utilisation des outils électriques pour d‘autres 
applications que celles prévues peut entraîner des situations 
dangereuses.

h) Veillez à ce que les poignées et surfaces de préhension soient 
sèches, propres et exemptes d‘huile et de graisse. Des poignées 
et surfaces de préhension glissantes ne permettent pas une 
utilisation en toute sécurité ni un contrôle de l‘outil électrique dans 
des situations imprévues.

Utilisation et traitement de l‘outil sans fil
a) Rechargez les batteries uniquement dans les chargeurs 

recommandés par le fabricant. Un chargeur destiné à un certain 
type de batteries représente un danger d‘incendie s‘il est utilisé 
avec d‘autres batteries.

b) Utilisez uniquement les batteries prévues pour vos outils 
électriques. L‘utilisation d‘autres batteries peut entraîner des 
blessures et un risque d‘incendie.

c) Éloignez la batterie non utilisée des trombones, pièces de 
monnaie, clés, clous, vis ou tout autre objet métallique qui 
pourraient causer un pontage des contacts. Un court-circuit 
entre les contacts de la batterie peut causer des brûlures ou un 
incendie.
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Avertissements de sécurité pour la tondeuse à gazon
a) Ne pas utiliser la tondeuse à gazon dans de mauvaises 

conditions météorologiques, en particulier s’il y a un risque de 
foudre. Ceci diminue le risque d’être frappé par la foudre.

b) Inspecter la zone à tondre de manière complète de sorte qu’il 

Sécurité

d) En cas d‘utilisation erronée, il est possible que du liquide 
s‘écoule de la batterie. Évitez de le toucher. En cas de contact 
accidentel, rincez avec de l‘eau. Si le liquide pénètre dans les 
yeux, prenez en plus contact avec un médecin. Le liquide s‘écoulant 
de la batterie peut causer des irritations cutanées ou des brûlures.

e) N‘utilisez pas de batterie endommagée ou modifiée. Des 
batteries endommagées ou modifiées peuvent causer des 
réactions inattendues et provoquer un incendie, une explosion ou 
des blessures.

f) N‘exposez pas une batterie au feu ou à des températures 
élevées. Le feu ou des températures supérieures à 130 °C peuvent 
provoquer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions pour le chargement et ne 
chargez jamais la batterie ou l‘outil sur batterie hors de la 
plage de température indiquée dans la notice d‘utilisation. Un 
chargement erroné ou hors de la plage de température autorisée 
peut détruire la batterie et augmenter le risque d‘incendie.

Service
a) Faites réparer votre outil électrique uniquement par un 

personnel qualifié ; les réparations doivent être effectuées avec 
des pièces d‘origine uniquement. La fiabilité de l‘outil électrique 
est ainsi assurée.

b) N‘entretenez jamais de batteries endommagées. Seul le 
fabricant ou des ateliers de service après-vente agréés doivent 
réaliser l‘ensemble de la maintenance des batteries. 
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ne s’y trouve pas d’animaux là où la tondeuse à gazon passera. 
Le fonctionnement de la tondeuse à gazon peut engendrer des 
lésions ou dommages à la vie animale.

c) Inspecter la zone où la tondeuse à gazon est susceptible de 
passer et retirer tout objet étranger, tel que des pierres, des 
bâtons, des fils métalliques, des os, etc. Les objets projetés 
peuvent causer des blessures corporelles.

d) Avant d’utiliser la tondeuse à gazon, toujours inspecter 
visuellement la lame et le bloc lame pour vérifier qu’ils ne 
présentent pas de signes d’usure et de dommages. Des pièces 
usées ou endommagées augmentent le risque de blessure.

e) Vérifier fréquemment l’état d’usure ou de détérioration du bac 
collecteur. Un bac collecteur usé ou endommagé augmente le 
risque de blessures corporelles.

f) Conserver les protecteurs en place. Les protecteurs doivent 
fonctionner normalement et être correctement fixés. Un 
protecteur mal fixé, endommagé ou ne fonctionnant pas 
correctement peut entraîner des blessures corporelles.

g) Préserver tous les évents d’air de refroidissement exempts 
de débris. Des évents d’air bouchés ainsi que des débris peuvent 
entraîner une surchauffe ou causer un incendie.

h) Toujours porter des chaussures protectrices et non dérapantes 
lors de l’utilisation de la tondeuse à gazon. Ne pas faire 
fonctionner la tondeuse à gazon pieds nus ou en portant des 
sandales ouvertes. Ceci diminue le risque de blessures des pieds 
résultant d’un contact avec la lame en mouvement.

i) Toujours porter des pantalons entièrement couvrants lors du 
fonctionnement de la tondeuse à gazon. Une peau exposée 
augmente la probabilité de blessures provoquées par des 
projections d’objets.

j) Ne pas faire fonctionner la tondeuse à gazon sur de l’herbe 
humide. Il faut marcher, jamais courir. Ceci diminue le risque 
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de glisser et de tomber susceptible de provoquer des blessures 
corporelles.

k) Ne pas faire fonctionner la tondeuse à gazon sur des pentes 
excessivement raides. Ceci diminue le risque de perte de contrôle, 
de glisser et de tomber, susceptible de provoquer des blessures 
corporelles.

l) Lorsque vous utilisez la tondeuse à gazon en pente, assurez-
vous toujours d’une position stable de vos pieds, procédez par 
mouvements latéraux sur la pente, jamais vers le haut ni vers le 
bas, et exercez une extrême prudence lorsque vous changez de 
direction. Ceci diminue le risque de perte de contrôle, de glisser et 
de tomber, susceptible de provoquer des blessures corporelles.

m) Être extrêmement prudent(e) lorsque vous allez en marche 
arrière ou lorsque vous tirez la tondeuse à gazon vers vous. 
Toujours être conscient(e) de votre environnement. Ceci 
diminue le risque de trébucher lors du fonctionnement.

n) Ne pas toucher les lames ni les pièces mobiles dangereuses 
alors qu’elles sont toujours en mouvement. Ceci diminue le 
risque de blessure engendré par des parties mobiles.

o) Lors du dégagement d’un objet bloqué ou du nettoyage de 
la tondeuse à gazon, s’assurer que tous les interrupteurs 
sont désactivés et que le bloc batterie est déconnecté. Un 
fonctionnement imprévu de la tondeuse à gazon peut entraîner 
des blessures corporelles graves.

Consignes de sécurité supplémentaires
IMPORTANT

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE PRÉSENT MODE D’EMPLOI
CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE
- Veuillez lire attentivement le présent mode d’emploi. Familiarisez-

vous avec les commandes et l’utilisation correcte de la machine.
- Ne permettez jamais aux enfants ou à d’autres personnes qui 
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ne sont pas familiarisées avec ce mode d’emploi d’utiliser la 
tondeuse. La réglementation locale peut préciser l’âge minimum 
de l’utilisateur.

- N’oubliez pas que l’opérateur ou l’utilisateur de la machine est 
responsable des accidents impliquant d’autres personnes ou 
leurs biens.

AVERTISSEMENT!

Risque de choc électrique !
Une installation électrique incorrecte ou une tension secteur 
excessive peut entraîner un choc électrique.
- N’utilisez pas le produit s’il présente des dommages visibles ou si 

le câble de connexion est défectueux.
- N’ouvrez pas le boitier et laissez un(e) technicien(ne) qualifié(e) se 

charger de la réparation. Contactez un atelier spécialisé à cet effet. 
La responsabilité et la garantie sont exclues en cas de réparations 
effectuées par vous-même, de raccordement incorrect ou de 
fonctionnement incorrect.

- Seules les pièces qui correspondent aux données d’origine 
de l’appareil peuvent être utilisées pour les réparations. Ce 
produit contient des pièces électriques et mécaniques qui sont 
essentielles pour la protection contre les sources de danger.

- Ne pas immerger le produit ou le câble de raccordement dans 
l’eau ou d’autres liquides.

- Tenez le produit à l’écart des flammes nues et des surfaces 
chaudes.

- Ne faites pas fonctionner le produit sous la pluie.
- Ne stockez jamais le produit de manière à ce qu’il puisse tomber 

dans une baignoire ou un évier.
- Veillez à ce que les enfants n’insèrent pas d’objets dans le produit.
- Éteignez toujours le produit lorsqu’il n’est pas utilisé, lorsqu’il est 

nettoyé ou lorsqu’un dysfonctionnement se produit.
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AVERTISSEMENT!

Risque de blessures !
Une mauvaise manipulation du produit peut entraîner des blessures.
- Ne tondez jamais lorsque des personnes, en particulier des enfants, 

ou des animaux se trouvent à proximité.
- Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur ou sous des pièces en 

rotation.
- Restez toujours à l’écart de l’ouverture d’éjection.
- Ne vous servez pas du produit lorsque vous êtes fatigué(e) ou sous 

l’influence de la drogue, de l’alcool ou de médicaments.
- Portez des chaussures robustes avec une semelle antidérapante, 

un pantalon long et bien ajusté et des protections auditives si 
nécessaire. N’utilisez pas le produit pieds nus ou avec des sandales 
légères. Évitez de porter des vêtements amples ou des vêtements 
dotés de lacets ou de ceintures.

- Évitez de travailler sur des pelouses mouillées car vous risqueriez de 
glisser.

- N’ouvrez jamais le clapet de protection en cours de fonctionnement 
lorsque vous tondez sans le sac de ramassage de l’herbe.

- Démarrez ou actionnez l’interrupteur de démarrage avec 
précaution, conformément aux instructions du fabricant. Assurez-
vous que la distance entre les pieds et la lame de coupe est 
suffisante.

- Ne soulevez ou transportez jamais une tondeuse dont le moteur est 
en marche.

- Utilisez toujours le produit avec un sac de ramassage de l’herbe 
ou travaillez avec un clapet de protection fermé lorsque le sac de 
ramassage de l’herbe n’est pas utilisé.

- Coupez le moteur et retirez la clé de contact. Assurez-vous que 
toutes les pièces mobiles se sont arrêtées :

• chaque fois que vous quittez le produit ;

Sécurité
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• avant de désactiver les blocages ou d’éliminer les verrouillages 
dans le conduit d’éjection ;

• avant de vérifier, de nettoyer ou de travailler sur le produit ;
• si un objet étranger a été touché. Vérifiez si le produit est 

endommagé et effectuez les réparations nécessaires avant de 
recommencer et de travailler avec le produit.

- Si le produit se met à vibrer de manière anormalement forte, une 
vérification immédiate est nécessaire :

• recherchez les dégâts ;
• effectuez les réparations nécessaires des pièces endommagées ;
• assurez-vous que tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés.

AVERTISSEMENT!

Risques pour les enfants et les personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites (par exemple, les 
personnes partiellement handicapées, les personnes âgées ayant 
des capacités physiques et mentales réduites) ou manquant 
d’expérience et de connaissances (par exemple, les enfants plus 
âgés).
- Ce produit peut être utilisé par des enfants de huit ans et plus et 

par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou manquant d’expérience et de connaissances, 
si elles sont supervisées ou si elles reçoivent des instructions sur 
l’utilisation sûre du produit et comprennent les dangers encourus. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit. Le nettoyage 
et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.

- Tenez les enfants de moins de huit ans éloignés du produit.
- Ne laissez pas le produit sans surveillance en cours de 

fonctionnement.
- Ne laissez pas les enfants jouer avec le film d’emballage. Ils risquent 

de s’y faire prendre et de s’étouffer en jouant.

Sécurité
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REMARQUE!

Risque de dommages !
Une mauvaise manipulation du produit peut l’endommager.
- N’utilisez pas le produit pour tailler les arbustes et les haies, ni 

comme broyeur pour couper les boutures d’arbres et d’arbustes ou 
pour éliminer les irrégularités du sol.

- Avant de tondre, retirez de la pelouse les branches, les pierres, les 
fruits tombés et autres objets étrangers, y compris les taupinières.

- Si le sol est irrégulier, assurez-vous que la lame ne touche pas le sol.
- Sur les pentes, tondez toujours en biais, jamais vers le haut ou vers 

le bas. Pour des raisons de sécurité, ne travaillez pas sur les pentes 
dont l’inclinaison est supérieure à 15°. Assurez-vous que vous êtes 
stable sur vos pieds. Ne tondez qu’à votre vitesse de marche.

- Avant chaque utilisation, vérifiez que la lame de coupe et tous les 
raccords à vis sont intacts. Faites affûter ou remplacer les lames 
émoussées ou endommagées par un atelier spécialisé.

- Si la lame de coupe est entrée en contact avec des pierres ou 
d’autres objets durs, arrêtez immédiatement le moteur et vérifiez si 
la lame est endommagée.

- En cas de changement notable du comportement du produit et en 
cas de bruits ou d’odeurs inhabituels, éteignez-le immédiatement.

- Ne tondez qu’à la lumière du jour ou sous un bon éclairage artificiel.
- Arrêtez le moteur lorsque vous soulevez ou inclinez le produit. Ne le 

transportez jamais avec le moteur en marche.
- Vérifiez la zone où la machine est utilisée et retirez les objets qui 

pourraient être attrapés et jetés par la machine.
- Avant chaque utilisation, vérifiez toujours par un contrôle visuel 

l’état des lames de coupe, des boulons de fixation et de l’ensemble 
de l’unité de coupe. Les lames de coupe et les boulons de montage 
usés ou endommagés ne peuvent être remplacés que par jeu afin 
d’éviter tout déséquilibre. Les panneaux signalétiques usés ou 
endommagés doivent être remplacés.

Sécurité
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- Assurez-vous que vous êtes stable sur vos pieds sur les pentes.
- Soyez particulièrement prudent lorsque vous changez de direction 

sur une pente.
- Soyez particulièrement prudent(e) lorsque vous faites marche 

arrière ou que vous tirez la tondeuse vers vous.
- Arrêtez la (les) lame(s) de coupe lorsque la tondeuse doit être 

inclinée pour être transportée en dehors de l’herbe et lorsque la 
tondeuse est déplacée vers et depuis la zone à tondre.

- N’utilisez jamais la tondeuse avec des protections endommagées 
ou sans protections attachées, par exemple des déflecteurs et/ou 
des collecteurs d’herbe.

- Lors du démarrage ou de la mise en marche du moteur, la tondeuse 
ne doit pas être inclinée, sauf si elle doit être soulevée pendant 
l’opération. Dans ce cas, n’inclinez la tondeuse que dans la mesure 
où cela est absolument nécessaire et ne soulevez que le côté 
opposé à l’utilisateur.

- Ne démarrez pas le moteur lorsque vous vous tenez devant le 
conduit d’éjection.

Entretien et stockage
- Assurez-vous que tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés et 

que l’appareil est en bon état de fonctionnement.
- Vérifiez régulièrement l’usure ou la perte de fonctionnalité du 

collecteur d’herbe.
- Remplacez les pièces usées ou endommagées pour des raisons de 

sécurité.
- Veuillez noter que sur les machines équipées de plusieurs lames 

de coupe, le mouvement d’une lame de coupe peut entraîner la 
rotation des autres lames de coupe.

- Lors du réglage de la machine, assurez-vous qu’aucun doigt n’est 
coincé entre les lames de coupe mobiles et les parties fixes de la 
machine.

- Laissez le moteur refroidir avant d’arrêter la machine.
- Lors de l’entretien des lames de coupe, assurez-vous qu’elles 
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peuvent être déplacées même si la source d’énergie est coupée.
- Remplacez les pièces usées ou endommagées pour des raisons de 

sécurité. N’utilisez que des pièces de rechange et des accessoires 
d’origine.

- En cas de panne, éteignez le produit. Retirez la batterie du 
compartiment de la batterie ou retirez la clé de sécurité avant de 
vérifier le produit.

Première mise en service
Vérifier le produit et l’étendue de la prestation

REMARQUE!

Risque de dommages !
Si vous ouvrez l’emballage sans précaution avec un couteau 
tranchant ou d’autres objets pointus, le produit peut être rapidement 
endommagé.
- Procédez avec beaucoup de précaution lors de l’ouverture.
1. Retirez le produit de l’emballage. Retirez tous les matériaux d’emballage et les serrures 

de transport.
2. Vérifiez que la livraison est complète (voir fig. A).
3. Vérifiez si le produit ou les pièces individuelles présentent des dommages. Si c’est le cas, 

n’utilisez pas le produit. Contactez le fabricant via l’adresse de service indiquée sur la 
carte de garantie.

 
Assembler le produit

REMARQUE!

Risque de dommages !
Une mauvaise manipulation du produit peut l’endommager.
- Faites attention au câble qui relie l’interrupteur au moteur.
 Il ne doit pas être aplati ou tendu.
1. Fixez la poignée supérieure 5  à la poignée inférieure 8  / 9  . Insérez ensuite la 

Première mise en service
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vis 15  dans le trou depuis l’intérieur de la poignée inférieure  8  / 9  . Insérez la 
rondelle 14   et le levier de verrouillage 23  à travers le trou depuis l’extérieur de la 
poignée supérieure 5  . Serrez ensuite le levier de verrouillage 23  dans le sens des 
aiguilles d’une montre. Verrouillez le levier de verrouillage 23  en le tournant vers la 
direction de la poigné (voir fig. B).

2. Reliez les bielles à la tondeuse des deux côtés. Pour ce faire, servez-vous d’une vis de 
fixation et d’une rondelle (voir fig. C). Serrez les vis de fixation.

3. Fixez le câble 2  à l’aide de deux serre-câbles 16  au guidon ou à la bielle gauche (voir 
fig. D). Fixez le câble de manière à ce qu’il ne pende pas.

4. Montez le sac de ramassage de l’herbe 11  en appuyant sur la poignée de transport 
(sac de ramassage de l’herbe) 10  dans les ouvertures prévues sur le sac de ramassage 
(voir fig. E).

Préparatifs
1. Familiarisez-vous avec les commandes et l’utilisation correcte de la machine. N’oubliez 

pas que l’utilisateur de la machine est responsable des accidents impliquant d’autres 
personnes ou leurs biens.

2. Vérifiez que tous les raccords à vis du produit sont bien serrés.
3. Soulevez complètement le clapet de protection 18  et accrochez le sac de ramassage de 

l’herbe 11  au produit (voir fig. F).

Insertion/remplacement de la batterie
La batterie du produit est un système de batterie qui doit être acheté séparément. Lisez le 
mode d’emploi de la batterie et du chargeur avant de les utiliser. Chargez la batterie comme 
décrit dans le mode d’emploi séparé.
- Ouvrez le capot du compartiment de la batterie 7  et insérez la batterie chargée dans 

le compartiment de la batterie. Fermez le capot du compartiment de la batterie.

Fonctionnement

AVERTISSEMENT!

Risque de blessures !
Une mauvaise manipulation du produit peut entraîner des blessures.
- Ne touchez pas la partie inférieure du produit, car la lame de coupe 

continuera à tourner pendant quelques secondes même après 
l’arrêt du moteur.

- Ne retirez pas le sac de ramassage de l’herbe avant que la lame de 

Fonctionnement
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coupe ne soit plus en mouvement.

Avant de commencer le travail, respectez les périodes de repos applicables dans 
votre commune pour le travail avec des machines bruyantes.

Mise en marche et arrêt
1. Positionnez le produit de manière à ce que la lame de coupe 19  puisse tourner 

librement.
2. Appuyez sur le bouton de déclenchement 21  et maintenez-le enfoncé (voir fig. I).
3. De l’autre main, appuyez sur le levier de sécurité 3 . Le moteur démarre.
4. Relâchez le bouton de déverrouillage et maintenez le levier de sécurité enfoncé. Le 

moteur tourne aussi longtemps que vous tenez le levier de sécurité.
5. Pour arrêter le moteur, relâchez le levier de sécurité. Après avoir coupé le moteur, 

attendez toujours que toutes les pièces mobiles soient à l’arrêt. Laissez le produit 
refroidir complètement.

Réglage de la hauteur de coupe
Le levier de réglage de la hauteur de coupe 1  vous permet de régler la hauteur de coupe 
d’environ 3 à 8 cm en six étapes :
1. Tirez le levier de réglage de la hauteur de coupe hors du cran d’arrêt.
2. Poussez le levier à la hauteur de coupe souhaitée. Le produit entier monte ou descend 

(voir fig. G).
3. Engagez correctement le levier de réglage de la hauteur de coupe.

Tondre

REMARQUE!

Risque de dommages !
Une mauvaise manipulation du produit peut l’endommager.
- Ne conduisez jamais le produit sur des pierres ou d’autres objets durs.
- Guidez le produit par la poignée de poussée 4 .
- Si possible, tondez en ligne droite et faites se chevaucher de quelques centimètres 

sur les côtés les différentes lignes. Cela vous permettra d’obtenir un modèle de coupe 
uniforme.

- Soyez particulièrement prudent(e) lorsque vous changez de direction et lorsque vous 
tirez le produit vers l’arrière.

Fonctionnement
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Idéalement, vous devriez raccourcir les brins d’herbe d’environ un tiers. S’ils mesurent 
environ 6 cm de long, la pelouse ne doit pas être tondue à moins de 4 cm. Si la pelouse est 
plus haute, vous devez la couper progressivement à la longueur souhaitée afin de ne pas 
l’endommager.
En cas de dysfonctionnement du produit ou de situation inhabituelle, par exemple en cas 
de projection de pierres, de blocage d’une lame de coupe ou autre, le produit doit être 
immédiatement éteint. Inspectez le produit et ne l’utilisez plus jusqu’à ce que vous soyez 
sûr(e) qu’il fonctionne correctement.

Vider le sac de ramassage de l’herbe

ATTENTION!

Risque de blessures !
Une mauvaise manipulation du produit peut entraîner des blessures.
- Ne mettez jamais la main dans le conduit d’éjection, même s’il reste 

de la matière à couper.
L’indicateur de niveau 12  est pressé par le flux d’air du produit dans le sac de ramassage 
de l’herbe 11  (voir fig. H). Si l’indicateur de niveau ne s’ouvre plus ou que l’herbe coupée 
reste, c’est que vous devez vider le sac de ramassage de l’herbe.
1. Éteignez le moteur et attendez que la lame s’arrête.
2. Soulevez complètement le clapet de protection 18  et retirez le sac de ramassage de 

l’herbe du produit vers le haut.
3. Ne vous contentez pas de libérer le clapet de protection, mais guidez-le jusqu’au bout.
4. Videz le sac de ramassage de l’herbe et secouez-le bien. Regardez à l’intérieur du sac 

de ramassage de l’herbe : vous devez pouvoir voir à travers le tissu. Si ce n’est pas le cas, 
nettoyez-le soigneusement avec une brosse.

5. Soulevez complètement le clapet de protection et accrochez le sac de ramassage de 
l’herbe au produit.

6. Mettez le moteur en marche et poussez le produit d’avant en arrière plusieurs fois pour 
ramasser le reste des herbes coupées.

Mulching

ATTENTION!

Risque de blessures!
Une mauvaise manipulation du produit peut entraîner des blessures.

Fonctionnement
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- N’ouvrez jamais le clapet de protection lorsque vous tondez sans 
sac de ramassage de l’herbe. Les herbes coupées et autres matières 
sont éjectées à grande vitesse.

Selon le principe du mulching, la pelouse n’est raccourcie que d’un à deux centimètres et 
les herbes coupées ne sont pas collectées ; vous tondez donc sans le sac de ramassage de 
l’herbe 11 .
Avec une pelouse saine, sans mousse ni mauvaises herbes, un mulching régulier peut 
produire des nutriments pour la pelouse de manière naturelle et écologique.

Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT!

Risque de blessures !
Une mauvaise manipulation du produit peut entraîner des blessures.
- Avant de nettoyer, éteignez le moteur et attendez que la lame de 

coupe s’arrête complètement.
- Par souci de sécurité, retirez la batterie du compartiment de la 

batterie ou retirez la clé de sécurité.
- Faites attention à vos doigts lorsque vous nettoyez la lame de 

coupe et portez des gants de protection si nécessaire.

REMARQUE!

Danger de court-circuit !
L’eau ou d’autres liquides qui ont pénétré dans le boîtier peuvent 
provoquer un court-circuit.
- N’immergez jamais le produit dans l’eau ou d’autres liquides.
- Veillez à ce qu’aucun liquide ne pénètre dans le boîtier.
- Vérifiez régulièrement l’usure et les dommages du sac de 

ramassage de l’herbe.

Nettoyage et entretien
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Nettoyage et entretien

REMARQUE!

Risque de dommages !
Une mauvaise manipulation du produit peut l’endommager.
- N’utilisez pas de produits de nettoyage agressifs, de brosses à poils 

métalliques ou en nylon, ni d’objets de nettoyage tranchants ou 
métalliques tels que couteaux, spatules dures, etc. Ceux-ci peuvent 
endommager les surfaces.

- Ne pulvérisez jamais le produit avec un jet d’eau ou un nettoyeur à 
haute pression Si de l’eau pénètre dans le moteur, elle peut causer 
de graves dommages.

Nettoyez soigneusement le produit immédiatement après chaque utilisation et laissez 
toutes les parties sécher correctement. Sinon, les résidus d’herbe humide peuvent durcir ou 
commencer à moisir et sont alors difficiles à éliminer.
1. Assurez-vous que le moteur est éteint, soulevez le capot du compartiment de la batterie 

7  et retirez la clé de sécurité 22  ou retirez la batterie de son compartiment avant de 
nettoyer ou d’entretenir le produit (voir fig. J).

2. Enlevez tous les résidus d’herbe avec une brosse.
3. Nettoyez toutes les surfaces lisses avec un chiffon humide.

Entretien
- Vérifiez régulièrement le serrage de tous les raccords à vis pour garantir un 

fonctionnement sûr du produit.
- Les lames de coupe endommagées ou usées 19  ne peuvent plus être utilisées et 

doivent être remplacées par des pièces de rechange originales du fabricant. Seules 
les lames de coupe marquées GT340 peuvent être utilisées. Contactez le fabricant via 
l’adresse de service indiquée sur la carte de garantie.

- Pour monter ou démonter la lame de coupe, il faut desserrer la vis de fixation 20  à 
l’aide de la clé Allen 17  fournie (voir fig. H).

- Faites réaliser tous les travaux de maintenance liés à la sécurité, tels que le 
remplacement des composants défectueux, l’affûtage ou le remplacement des lames 
de coupe, par un spécialiste ou par notre service après-vente afin de maintenir la 
sécurité de fonctionnement du produit.
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Stockage et transport
Toutes les pièces doivent être complètement sèches avant d’être stockées.
-  Si nécessaire, desserrez les vis de fixation 13 , enlevez les vis 15  et les rondelles 14  et 

retirez les bielles 8  et 9 . Cela permet d’économiser de l’espace de stockage.
- Conservez toujours le produit dans un endroit sec.
- Protégez le produit de la lumière directe du soleil.
- Protégez le produit de la poussière excessive en le recouvrant d’un tissu approprié ou 

en le plaçant dans son emballage d’origine.
- Conservez le produit hors de portée des enfants et à une température de stockage 

comprise entre +5 °C et +20 °C (température ambiante).
- Soulevez le produit par la poignée de transport 6 . Lors du transport du produit dans 

des véhicules, le produit doit être protégé contre les vibrations et les chocs soudains.

Stockage et transport
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Dépannage

Problème Causes possibles, solutions, conseils

Le moteur ne 
tourne pas.

Vérifiez si la clé de sécurité a été retirée. Assurez-vous que la batterie 
est correctement chargée.

Protection contre les surcharges du moteur déclenchée en raison 
d’une surcharge ou d’une surchauffe du moteur - laissez le produit 
refroidir pendant 15 à 20 minutes.

Mauvaise 
performance, 
course instable.

La hauteur de coupe est réglée trop bas - augmentez la hauteur de 
coupe.
Par souci de sécurité, retirez d’abord la batterie du compartiment de la 
batterie ou retirez la clé de sécurité.

Lame de coupe bloquée par des corps étrangers - éteignez le produit. 
Par souci de sécurité, retirez la batterie du compartiment de la batterie 
ou retirez la clé de sécurité. Vérifiez le fond du produit et retirez le corps 
étranger si nécessaire.

Conduit d’éjection ou sac de ramassage de l’herbe bloqué - vérifiez et 
nettoyez les deux si nécessaire.  Par souci de sécurité, retirez d’abord la 
batterie du compartiment de la batterie ou retirez la clé de sécurité.

Lame de coupe émoussée ou défectueuse - faites vérifier le produit 
par un atelier spécialisé.  Par souci de sécurité, retirez la batterie du 
compartiment de la batterie ou retirez la clé de sécurité.

L’herbe coupée 
n’est pas 
ramassée.

Sac de ramassage de l’herbe plein ou sale - videz ou nettoyez 
soigneusement le sac de ramassage de l’herbe.  Par souci de sécurité, 
retirez la batterie du compartiment de la batterie ou retirez la clé de 
sécurité.

L’herbe est trop humide - laissez la pelouse sécher.

Si vous ne pouvez pas remédier au défaut de cette manière, contactez le fabricant à l’adresse 
de service indiquée sur la carte de garantie ou rendez-vous dans un atelier spécialisé.

Dépannage
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Informations techniques
Modèle : CLM36FF.9

Tension d’alimentation : 40 V  
Batterie : max. 20 V  (×2) / 2,5 Ah / 90 Wh / Li-ion

Régime de ralenti : 3 300 tr/min

Largeur de coupe : 340 mm

Hauteur de coupe : 30 à 80 mm, 6 niveaux réglables

Volume du panier : env. 35 l

Niveau de pression acoustique LpA : 77,5 dB(A) (KpA = 3 dB(A))

Niveau de puissance sonore garanti LwA : 94 dB(A)

Niveau de puissance sonore mesuré LwA : 89,4 dB(A) (KwA = 1,72 dB(A))

* Portez une protection auditive lorsque vous travaillez avec l’appareil.

Diamètre de la roue avant : 150 mm

Diamètre de la roue arrière : 175 mm

Vibrations : max. 1,3 m/s2, K=1,5 m/s2

Type de protection : IPX1

Poids :
env. 9,8 kg (avec batterie)

env. 9,2 kg (sans batterie)

Dimensions (L × H × P) : 1 000 × 1 000 × 400 mm

Numéro d’article : 846986

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déterminées conformément à la norme EN 
62841-1: 2015+A11:2022 & EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021.
Les valeurs d’émission de vibrations lors de l’utilisation réelle du produit peuvent différer 
des valeurs déclarées. Cela dépend de la façon dont l’outil est utilisé.
Prendre des mesures de sécurité pour la protection de l’opérateur qui tiennent compte 
de toutes les influences des conditions réelles de fonctionnement (en particulier toutes 
les parties du cycle de travail telles que les temps de fonctionnement de la machine, 
les temps d’arrêt et les périodes où la machine est éteinte). Selon l’utilisation réelle du 
produit, les valeurs de vibration peuvent différer de la puissance totale spécifiée. Les 
mesures appropriées comprennent l’entretien et la maintenance réguliers du produit, 
le maintien des mains au chaud, des pauses régulières et une bonne planification des 
séquences de travail !

Informations techniques
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Informations sur la batterie et le chargeur 
Utilisez le produit uniquement avec des piles et des chargeurs Activ Energy® qui répon-
dent aux spécifications techniques suivantes : Convient pour Activ Energy®.

Batteries du type : max. 20 V   (×2) / 2,5 Ah / 90 Wh / Li-ion

Modèles :
AEB 2040-2.5I / AEB 2040-2.5N

XYZ562

Temps de chargement : max. 20 V    (×2) / 2 Ah / 36 Wh = env. 72 min-
utes

Chargeur du type : 21 V   / 4 A

Modèles :
AEC20-4.0Ia / AEC 20-4.0Na

XYZ563

Veuillez noter les spécifications techniques de la batterie et du chargeur.
Batterie & chargeur sont disponibles séparément.

Informations techniques
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Mise au rebut
Jeter l’emballage

Jetez les emballages en fonction de leur type. Ajoutez le carton et le papier 
avec le papier recyclé, et les feuilles avec les matières recyclables.

Jeter le produit
(Applicable dans l’Union européenne et dans les autres pays européens disposant de 
systèmes de collecte sélective des matériaux recyclables)

Retirez la pile du produit avant de l’éliminer et jetez-la séparément.

Les vieux appareils ne doivent pas être jetés dans les ordures 
ménagères !

Si le produit ne peut plus être utilisé, tout consommateur est légalement 
tenu de jeter les vieux appareils séparément des ordures ménagères, 
par exemple dans un point de collecte de sa commune/de son quartier. 
Cela permet de garantir que les vieux appareils sont correctement recyclés 
et que leurs effets négatifs sur l’environnement sont évités. C’est pourquoi 
les appareils électriques sont marqués du symbole représenté ici.

Les piles et batteries ne doivent pas être jetées dans les ordures 
ménagères !

En tant que consommateur/trice, vous êtes légalement tenu(e) de remettre 
toutes les piles et toutes les batteries, qu’elles contiennent des substances 
nocives* ou non, à un point de collecte dans votre commune/quartier ou 
dans un commerce, afin qu’elles puissent être jeter de manière écologique.

*Portant les mentions suivantes : Cd = Cadmium, Hg = Mercure, Pb = Plomb

Mise au rebut
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Déclaration de conformité
Nous,
Positec Germany GmbH
Schanzenstraße 22, 51063 Köln, Germany

déclarons par les présentes que notre produit
Description Tondeuse À Batterie Li-Ion 40V
Type CLM36FF.9
Fonction Tondre la pelouse

est conforme aux dispositions des directives suivantes :
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC&2005/88/EC  Annex VI

Valeurs selon
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-4-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1: 2021
EN IEC 55014-2: 2021
EN IEC 63000:2018

Niveau de puissance acoustique mesuré: 89,4 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti: 94 dB(A)
Numéro de l’organisme notifié : 1871
Centre d’essai et de certification europeenne Ltd.
2, Industrialna Str. boîte postale 131, 6000 Stara Zagora, Bulgarie
Personne autorisée à constituer le dossier technique
Nom Marcel Filz
Anschrift  Positec Germany GmbH
Schanzenstraße 22, 51063 Köln, Germany

2024/10/30
Mirko Obradovic
Responsable du développement commercial

Déclaration de conformité



Arrivare all’obiettivo in modo veloce e
semplice grazie ai codici QR

Non importa se siete alla ricerca di informazioni relative a prodotti, 
pezzi di ricambio o accessori, se cercate garanzie dei produttori o centri 
di assistenza o se desiderate vedere comodamente un video-tutorial–
grazie ai nostri codici QR riuscirete ad arrivare in modo semplicissimo al 
vostro obiettivo.

Cosa sono i codici QR?
I codici QR (QR = Quick Response) sono codici grafici acquisibili 
mediante la fotocamera di uno smartphone e che contengono per 
esempio un link ad un sito internet o dati di contatto.
Il vostro vantaggio: non si necessita più di dover digitare 
faticosamente indirizzi internet o dati di contatto!

Ecco come si fa
Per poter acquisire il codice QR si necessita semplicemente di uno 
smartphone, aver installato un software che legga i codici QR e di un 
collegamento internet.
Software che leggono i codici QR sono disponibili nello App Store del 
vostro smartphone e in genere sono gratuiti.

Provate ora
Basta acquisire con il vostro smartphone il seguente codice QR per 
ottenere ulteriori informazioni relative al vostro 
prodotto ALDI.

Il portale di assistenza ALDI
Tutte le suddette informazioni sono disponibili anche 
in internet nel portale di assistenza ALDI all’indirizzo 
www.aldi-service.ch.

Eseguendo la lettura di codici QR potrebbero generarsi costi a seconda della tariffa 
del vostro operatore mobile per il collegamento ad internet.
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Contenuto e dotazione della fornitura
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Contenuto e dotazione della fornitura
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Leva di regolazione dell’altezza di taglio

Cavo

Interruttore di sicurezza a leva

Manubrio di spinta

Stegola

Maniglia per il trasporto (tosaerba)

Coperchio dell’alloggiamento della batteria

Manico inferiore sinistro

Manico inferiore destro

Manopola triangolare di bloccaggio 
con vite, 2 pz.
Rondella di spessoramento, 4 pz.

Vite, 2 pz.

Chiave esagonale femmina

Morsetto fermacavo, 2 pz.

Leva di bloccaggio, 2pz.

Maniglia per il trasporto (sacchetto 

raccoglierba)

Sacchetto raccoglierba

Coperchio indicatore del livello di riempimento

Sportello di protezione

Lama tagliente

Vite di fissaggio della lama

Pulsante di sblocco

Chiavetta di sicurezza

Componenti

Elementi di giunzione in dotazione

Utensili in dotazione

2 2

1 4

2 1
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* Batteria & caricatore sono disponibili separatamente.
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Informazioni generali
Leggere e conservare il manuale di istruzioni per l’uso

Questo manuale di istruzioni per l’uso fa parte di questo tosaerba a 
batteria agli ioni di litio da 40 V (di seguito denominato solo “prodotto”). 
Contiene importanti informazioni sulla messa in funzione e sull’uso.
Leggere accuratamente e completamente il manuale di istruzioni per 

l’uso, in particolare, gli avvisi di sicurezza, prima di adoperare il prodotto. Il mancato 
rispetto di questo manuale di istruzioni per l’uso può portare a lesioni gravi o a 
danni al prodotto.
Il manuale di istruzioni per l’uso si basa sulle norme e sulle regole in vigore 
nell’Unione Europea. All’estero, rispettare anche le direttive e le leggi specifiche del 
paese.
Conservare il manuale di istruzioni per l’uso per continuare ad utilizzarlo. Quando si 
cede il prodotto a terzi, cedere obbligatoriamente questo manuale di istruzioni per 
l’utilizzo insieme al prodotto stesso.

Uso conforme alla destinazione d’uso
Il prodotto è progettato esclusivamente per il taglio di superfici a prato asciutte. 
È destinato esclusivamente all’uso in ambito privato e non è idoneo al settore 
professionale.
Utilizzare il prodotto solo come è descritto in questo manuale di istruzioni per l’uso. 
Ogni altro utilizzo si considera non conforme alla destinazione d’uso e può portare a 
danni alle cose, se non addirittura a danni alle persone. Il prodotto non è un giocattolo 
per bambini.
Il costruttore o il rivenditore non si fa carico di alcuna responsabilità per i danni causati 
da un uso erroneo o non conforme alla destinazione d’uso.

Legenda dei simboli
I seguenti simboli sono utilizzati in questo manuale di istruzioni per l’uso, sul prodotto 
o sull’imballo.

 
Questo simbolo fornisce informazioni aggiuntive utili sul montaggio 
o sul funzionamento.

Prima dell’uso, leggere attentamente le istruzioni

Informazioni generali
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Indossare occhiali di sicurezza. Schegge, trucioli e polvere emessi 
dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.

Indossare dispositivi di protezione dell’udito. L’impatto del rumore 
può causare danni all’udito.

Indossare una maschera antipolvere. Durante la lavorazione del 
legno, possono generarsi polveri tossiche.

 

Dichiarazione di conformità (vedi il capitolo “Dichiarazione di 
conformità”): i prodotti contrassegnati con questo simbolo 
soddisfano tutte le prescrizioni comunitarie dello Spazio Economico 
Europeo di applicazione.

 Questo simbolo indica un avviso di sicurezza.

 Leggere il presente manuale di istruzioni per l’uso e conservarlo.

Espulsione violenta di erba tagliata. Non falciare senza lo sportello di 
protezione.

Tenere le altre persone e gli animali distanti dalla zona di lavoro!

Non esporre il prodotto alla pioggia o ad altri agenti atmosferici e 
non utilizzarlo in un ambiente bagnato o umido.

IPX1
In condizioni operative normali, il dispositivo può fornire una 
protezione impermeabile equivalente a una pioggia di 3-5 mm/min 
per 10 minuti.

Attenzione! Lame taglienti affilate. Le lame taglienti continuano a 
girare dopo che è stato spento il motore. Attendere finché tutte le 
parti rotanti non sono ferme.

94 La pressione sonora massima del prodotto in funzione è di 94 dB.

Informazioni generali
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Informazioni generali

Lame taglienti affilate! Non afferrarle da sotto né mettervi sotto i 
piedi.

Prima di effettuare tutte le operazioni di regolazione e di manutenzione, 
spegnere il prodotto e tirare la chiavetta di sicurezza.

9.2Kg Il peso del prodotto è di circa 9,2 kg (senza batteria).

9.2Kg8 Il peso del prodotto è di circa 9,8 kg (con batteria).

Il volume del sacchetto raccoglierba è di 35 l all’incirca.

PERICOLO
Tenere lontani mani e piedi

Pericolo! Tenere lontani mani e piedi!

Smaltimento (vedere il capitolo “Smaltimento del prodotto”):
i vecchi apparecchi non possono essere smaltiti nei rifiuti 
indifferenziati.
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Sicurezza

In questo manuale di istruzioni per l’uso sono utilizzati i seguenti simboli e le seguenti 
parole d’avvertenza.

Questo simbolo segnaletico/questa parola d’avvertenza 
segnala una situazione di pericolo con grado di rischio 
medio che, se non scongiurata, può sortire come 
conseguenza la morte o una lesione grave.

Questo simbolo segnaletico/questa parola 
d’avvertenza segnala una situazione di pericolo 
con grado di rischio basso che, se non scongiurata, 
può sortire come conseguenza una lesione lieve o 
moderata.

Questa parola d’avvertenza avvisa dei possibili 
danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza generali per gli utensili elettrici
 AVVERTIMENTO! Osservare tutte le avvertenze di sicurezza, 

le immagini e i dati tecnici forniti con questo elettroutensile. La 
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l’uso 
per utilizzarle in futuro.
Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza  
si riferisce agli utensili elettrici alimentati da rete (con cavo di 
alimentazione) o a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza nel luogo di lavoro
a) Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. Il disordine o 

la mancanza di illuminazione nelle aree di lavoro possono causare 
incidenti.

b) Non lavorare con l’elettroutensile in ambienti potenzialmente 
esplosivi contenenti liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli 

ATTENZIONE!

Sicurezza
Legenda degli avvisi

NOTA BENE!

AVVERTENZA!
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Sicurezza

elettroutensili producono scintille in grado di accendere la polvere o 
i vapori.

c) Durante l’uso dell’elettroutensile tenere lontani i bambini e le 
altre persone. In caso di distrazione, è possibile perdere il controllo 
dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
a) La spina dell’elettroutensile deve essere inserita nella presa. 

La spina non deve essere modificata. Non utilizzare adattatori 
con gli elettroutensili provvisti di messa a terra. L’uso di spine 
non modificate e di prese appropriate riduce il rischio di scosse 
elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra come 
tubi, riscaldatori, stufe e frigoriferi. Il rischio di scosse elettriche 
aumenta se il corpo è collegato a terra. 

c) Tenere gli elettroutensili lontani dalla pioggia o dall’umidità. La 
penetrazione dell’acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d) Non utilizzare impropriamente il cavo di collegamento per 
trasportare o appendere l’elettroutensile o per estrarre la spina 
dalla presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in movimento. La presenza di cavi 
di collegamento danneggiati o impigliati aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

e) Se si lavora con un elettroutensile all’aperto, utilizzare solo 
prolunghe adatte per l’uso all’esterno. L’utilizzo di un cavo di 
prolunga adatto all’uso all’esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f) Se l’uso dell’elettroutensile in un ambiente umido è inevitabile, 
utilizzare un interruttore differenziale. L’uso di un interruttore 
differenziale riduce il rischio di scosse elettriche.
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Sicurezza

Sicurezza di persone
a) Prestare attenzione a ciò che si sta facendo e affrontare il lavoro 

con un elettroutensile utilizzando il buon senso. Non usare 
utensili elettrici se si è stanchi o sotto l’effetto di droghe, alcool 
o farmaci. Un momento di incuria nell’uso dell’elettroutensile può 
causare gravi lesioni.

b) Indossare sempre dispositivi di protezione personale e 
occhiali di sicurezza.  L’uso di dispositivi di protezione individuale, 
come maschera antipolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, 
casco di sicurezza o otoprotettori, a seconda del tipo e dell’uso 
dell’elettroutensile, riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare che l’apparecchio venga messo in funzione 
involontariamente. Accertarsi che l’elettroutensile sia spento 
prima di collegarlo all’alimentazione e/o alla batteria, 
sollevarlo o trasportarlo. Se si tiene il dito sull’interruttore quando 
si trasporta l’elettroutensile o lo si collega all’alimentazione, possono 
verificarsi  incidenti.

d) Prima di accendere l’elettroutensile, rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi. Se un utensile o una chiave si trovano in 
una delle parti rotanti dell’elettroutensile possono verificarsi lesioni.

e) Evitare posture anomale. Disporre di una base sicura e 
mantenere l’equilibrio in ogni momento. Questo permette di 
controllare meglio l’utensile elettrico in situazioni impreviste.

f) Indossare indumenti adeguati. Non indossare abiti larghi o 
gioielli. Tenere i capelli e gli indumenti lontano da parti in 
movimento. Indumenti sciolti, gioielli o capelli lunghi possono 
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

g) Se è possibile installare dispositivi di aspirazione e di raccolta 
della polvere, gli stessi devono essere collegati e utilizzati 
correttamente. L’uso di un sistema di aspirazione può ridurre il 
rischio di polvere.

h) Non cullarsi in una falsa sicurezza e non ignorare le regole 
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Sicurezza

di sicurezza per gli elettroutensili, anche se si ha familiarità 
con l’apparecchio dopo averlo utilizzato più volte. Un’azione 
disattenta può portare a gravi lesioni in frazioni di secondo.

Uso e manipolazione dell’elettroutensile
a) Non sovraccaricare l’elettroutensile. Utilizzare l’elettroutensile 

adatto al proprio lavoro. Con l’elettroutensile adatto è possibile 
lavorare meglio e in modo più sicuro nella gamma di potenza 
specificata.

b) Non utilizzare elettroutensili con l’interruttore difettoso. Un 
elettroutensile che non può più essere acceso o spento è pericoloso 
e deve essere riparato.

c) Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire qualsiasi 
componente dell’apparecchio o riporre l’elettroutensile, 
scollegare la spina dalla presa e/o rimuovere la batteria. 
Questa precauzione impedisce l’avviamento involontario 
dell’elettroutensile.

d) Tenere gli elettroutensili inutilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso dell’elettroutensile a chi non 
lo conosce o non ha letto queste istruzioni per l’uso. Gli 
elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Avere cura degli elettroutensili e degli utensili impiegati. 
Controllare che le parti mobili funzionino correttamente e 
che non si inceppino, e se sono presenti componenti rotti o 
danneggiati in modo tale da compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare le parti danneggiate prima 
di utilizzare l’elettroutensile. Molti incidenti sono causati da una 
scarsa manutenzione degli elettroutensili.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da 
taglio con taglienti affilati si inceppano meno e sono più facili da 
manovrare.

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli utensili da lavoro ecc. 
attenendosi alle presenti istruzioni. Tenere conto delle 
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condizioni di lavoro e dell’attività da svolgere. L’uso di 
elettroutensili per applicazioni diverse da quelle previste può 
portare a situazioni di pericolo.

h) Mantenere le maniglie e le superfici di presa asciutte, pulite e 
prive di olio e grasso. Maniglie e superfici di presa scivolose non 
consentono un uso e un controllo sicuro dell’elettroutensile in 
situazioni impreviste.

Uso e manipolazione dell’utensile a batterie
a) Caricare le batterie solo con i caricabatterie raccomandati dal 

produttore. Un caricabatterie adatto ad un particolare tipo di 
batteria può provocare un incendio se utilizzato con altre batterie.

b) Utilizzare negli elettroutensili solo le apposite batterie. L’uso di 
altre batterie può causare lesioni e incendi.

c) Tenere la batteria inutilizzata lontano da graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero 
causare il ponticellamento dei contatti. Un cortocircuito tra i 
contatti della batteria può provocare ustioni o incendi.

d) In caso di utilizzo errato, il liquido può fuoriuscire dalla batteria. 
Evitare di toccarlo. In caso di contatto accidentale, sciacquare 
con acqua. Se il liquido viene a contatto con gli occhi, consultare 
un medico. La fuoriuscita del liquido della batteria può causare 
irritazioni cutanee o ustioni.

e) Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Batterie 
danneggiate o modificate possono comportarsi in modo 
imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.

f) Non esporre una batteria al fuoco o a temperature eccessive.  
Un incendio o temperature superiori a 130 °C possono causare 
un’esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni di carica, e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al di fuori dell’intervallo di 
temperatura specificato nelle istruzioni per l’uso. Una carica 
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eseguita erroneamente o al di fuori dell’intervallo di temperatura 
consentito può danneggiare irrimediabilmente la batteria e 
aumentare il pericolo d’incendio.

Manutenzione
a) Far riparare l’elettroutensile solo da personale qualificato e con 

pezzi di ricambio originali. Questo garantisce il mantenimento 
della sicurezza dell’elettroutensile.

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. La 
manutenzione delle batterie deve essere eseguita solo dal 
produttore o da un centro di assistenza autorizzato.

Avvertenze di sicurezza per l’utilizzo del tosaerba
a) Non utilizzare il tosaerba in presenza di condizioni 

meteorologiche avverse, soprattutto se sussiste il rischio di 
fulmini. In questo modo si riduce il rischio di essere colpiti da un 
fulmine.

b) Controllare accuratamente l’area in cui il tosaerba deve essere 
utilizzato per individuare la presenza di animali. Tali animali 
possono essere feriti dal tosaerba in funzione.

c) Ispezionare accuratamente l’area di utilizzo del tosaerba e 
rimuovere tutte le pietre, i bastoni, i fili, le ossa e altri oggetti 
estranei. Gli oggetti lanciati possono causare lesioni all’utilizzatore.

d) Prima di utilizzare il tosaerba, controllare sempre visivamente 
che la lama e il gruppo lama non siano usurati o danneggiati. 
Le parti usurate o danneggiate aumentano il rischio di lesioni.

e) Controllare di frequente che il raccoglierba non sia usurato 
o deteriorato. Un raccoglierba usurato o danneggiato può 
aumentare il rischio di lesioni.

f) Mantenere le protezioni al loro posto. Le protezioni devono 
essere funzionanti e montate in modo corretto. Una protezione 
allentata, danneggiata o che non funziona correttamente può 
causare lesioni personali.
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g) Tenere tutte le prese d’aria di raffreddamento libere da 
detriti. Prese d’aria ostruite e detriti possono provocare un 
surriscaldamento o un rischio di incendio.

h) Quando si utilizza il tosaerba indossare sempre scarpe 
antiscivolo e protettive. Non utilizzare il tosaerba a piedi nudi o 
con sandali aperti. In questo modo si riduce la possibilità di lesioni 
ai piedi dovute al contatto con la lama in movimento.

i) Quando si utilizza un tosaerba indossare sempre pantaloni 
lunghi. La pelle esposta aumenta la probabilità di lesioni da oggetti 
lanciati.

j) Non utilizzare il tosaerba su erba bagnata. Camminare, non 
correre. In questo modo si riduce il rischio di scivolare e cadere, con 
il rischio di lesioni personali.

k) Non utilizzare il tosaerba su pendii eccessivamente ripidi. In 
questo modo si riduce il rischio di perdere il controllo, di scivolare e 
cadere, con il rischio di lesioni personali.

l) Quando si lavora sui pendii, è necessario avere sempre un 
appoggio sicuro. Lavorare sempre trasversalmente, mai in 
salita o in discesa, ed esercitare la massima cautela nei cambi di 
direzione. In questo modo si riduce il rischio di perdere il controllo, 
di scivolare e cadere, con il rischio di lesioni personali.

m) Prestare la massima attenzione quando si fa retromarcia o si 
tira il tosaerba verso di sé. Controllare sempre le immediate 
vicinanze. In questo modo si riduce il rischio di inciampo quando si 
utilizza il tosaerba.

n) Non toccare le lame e le altre parti mobili pericolose quando 
sono ancora in movimento. Questo riduce il rischio di lesioni 
dovute a parti in movimento.

o) Quando si rimuove il materiale inceppato o si pulisce il 
tosaerba, assicurarsi che tutti gli interruttori di alimentazione 
siano spenti e che la batteria sia scollegata. Un funzionamento 
imprevisto del tosaerba può provocare gravi lesioni personali.
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Istruzioni di sicurezza aggiuntive
IMPORTANTE

LEGGERE ACCURATAMENTE LA GUIDA PER L’USO.
CONSERVARE LA GUIDA PER L’USO PER UNA SUCCESSIVA RILETTURA
- Leggere accuratamente la guida per l’uso. Prendere 

dimestichezza con i comandi manuali e con l’uso corretto della 
macchina.

- Non permettere mai di utilizzare il tosaerba ai bambini o 
ad altre persone che non conoscono la guida per l’uso. 
Le regolamentazioni locali possono stabilire l’età minima 
dell’utilizzatore.

- Tener presente che il conducente di una macchina o l’utilizzatore 
è responsabile degli incidenti che coinvolgono altre persone o i 
beni di loro proprietà.

AVVERTENZA!

Pericolo di folgorazione!
Un impianto elettrico difettoso o una tensione di rete troppo alta 
possono portare a una folgorazione.
- Non far funzionare il prodotto se presenta dei danni visibili o se il 

cavo di collegamento è difettoso.
- Non aprire la scocca, bensì affidare la riparazione a operatori 

specializzati. Per tale fine, rivolgersi a un’officina specializzata. 
In caso di riparazioni eseguite in autonomia, di allacciamento 
scorretto o di utilizzo erroneo, sono esclusi i diritti derivanti dalla 
responsabilità e dalla garanzia.

- Nelle riparazioni si devono utilizzare soltanto parti conformi ai 
dati originali dell’utensile. In questo prodotto sono presenti parti 
elettriche e meccaniche indispensabili per la protezione dalle fonti 
di pericolo.

- Non immergere né il prodotto né il cavo di collegamento 
nell’acqua o in altri liquidi.
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- Tenere il prodotto lontano dalle fiamme libere e dalle superfici 
roventi.

- Non far funzionare il prodotto sotto la pioggia.
- Non riporre mai il prodotto in modo tale che possa cadere dentro 

una vasca o un lavandino.
- Fare in modo che i bambini non infilino oggetti nel prodotto.
- Pulire il prodotto se non lo si utilizza oppure spegnerlo sempre se 

si verifica un guasto.

AVVERTENZA!

Pericolo di lesioni!
Maneggiare il prodotto in modo scorretto può portare a lesioni.
- Non falciare mai mentre nelle vicinanze si trovano persone - in 

particolare, bambini - o animali.
- Non portare mai le mani o i piedi sulle parti rotanti o sotto di esse.
- Tenersi sempre lontani dall’apertura di espulsione.
- Non utilizzare il prodotto se si è stanchi o se si è sotto l’influsso di 

stupefacenti, di alcool o di medicinali.
- Indossare calzature solide con carro armato antiscivolo, pantaloni 

lunghi aderenti ed eventualmente una protezione auricolare. Non 
mettere in funzione il prodotto a piedi nudi o indossando sandali 
leggeri. Evitare di indossare un abbigliamento ampio o con 
cordoni o cinture pendenti.

- Evitare di lavorare a prato bagnato in quanto si può scivolare e 
cadere.

- Quando si falcia senza sacchetto raccoglierba, non aprire mai lo 
sportello di protezione mentre l’utensile è in funzione.

- Avviare o azionare con cautela l’interruttore d’accensione, 
conformemente alle indicazioni del costruttore. Prestare 
attenzione a una distanza sufficiente dei piedi dalla lama 
tagliente.

- Non avviare né trasportare mai un tosaerba con motore in 
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funzione.
- Utilizzare sempre il prodotto con il sacchetto raccoglierba o, se 

questo non si utilizza, lavorare con lo sportello di protezione 
chiuso.

- Arrestare il motore e sfilare la chiavetta d’avviamento. Assicurarsi 
che tutte le parti in movimento siano completamente ferme:

• ogni volta che si abbandona il prodotto;
• prima di allentare i blocchi o di eliminare le ostruzioni dallo scivolo 

di espulsione;
• prima di controllare il prodotto, di pulirlo o di svolgere operazioni su 

di esso;
• quando è stato urtato un corpo estraneo. Cercare i danneggiamenti 

sul prodotto e svolgere le riparazioni necessarie prima di avviarlo di 
nuovo e di lavorare con esso.

- Se il prodotto inizia a vibrare in modo insolito e forte, è necessario 
svolgere immediatamente una verifica:

• cercare i danneggiamenti;
• effettuare le riparazioni necessarie dei pezzi danneggiati;
• far sì che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano saldamente serrati.

AVVERTENZA!

Pericoli per i bambini e le persone con facoltà fisiche, sensoriali 
o mentali ridotte (ad esempio, i disabili parziali, gli anziani 
con limitazioni delle proprie facoltà fisiche o mentali) oppure 
mancanti di esperienza e di competenza (ad esempio, i bambini 
più grandi).
- Questo prodotto può essere utilizzato da bambini di età pari o 

superiore agli otto anni e da persone con facoltà fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte oppure mancanti di esperienza e di competenza, se 
tali persone sono sorvegliate oppure se sono state istruite in merito 
all’uso sicuro del prodotto e se comprendono i pericoli da esso 
derivanti. I bambini non devono giocare con il prodotto. La pulizia e 
la manutenzione da parte dell’utilizzatore non devono essere svolte 
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dai bambini senza sorveglianza.
- Tenere i bambini di età inferiore agli otto anni lontani dal prodotto.
- Non lasciare il prodotto incustodito durante il funzionamento.
- Non far giocare i bambini con la pellicola dell’imballo. Giocando, 

possono restarvi impigliati e soffocare.

NOTA BENE!

Pericolo di danneggiamento!
Maneggiare il prodotto in modo scorretto può portare a 
danneggiamenti dello stesso.
- Non utilizzare il prodotto né per dar forma ai cespugli e alle siepi 

e regolarli, né come trituratore per sminuzzare gli sfalci di alberi e 
cespugli o per eliminare le irregolarità del terreno.

- Prima di falciare, togliere dal prato rami, sassi, frutti caduti e altri 
corpi estranei, monticelli delle tane di talpa compresi.

- In presenza di un terreno non pianeggiante, prestare attenzione a 
evitare il contatto fra la lama tagliente e il terreno stesso.

- Quando ci si trova su un pendio, non falciare mai in salita o in 
discesa, ma sempre e soltanto trasversalmente al pendio. Per 
motivi di sicurezza, non si deve lavorare sui pendii con inclinazione 
maggiore di 15 gradi. In situazioni simili, prestare attenzione a 
mantenere un buon appoggio. Falciare solo a passo d’uomo.

- Prima di ogni uso, verificare che la lama tagliente e tutti i fissaggi a 
vite siano intatti. Far affilare o sostituire le lame taglienti senza filo o 
danneggiate da un’officina specializzata.

- Se la lama tagliente è venuta a contatto con sassi o altri oggetti 
duri, arrestare immediatamente il motore e verificare se sulla lama 
tagliente sono presenti danneggiamenti.

- Se si percepiscono cambiamenti nel comportamento del prodotto o 
rumori od odori insoliti, spegnere immediatamente il prodotto.

- Falciare soltanto con la luce diurna o con una buona illuminazione 
artificiale.
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- Spegnere il motore quando si solleva o si inclina il prodotto. Non 
trasportarlo mai a motore acceso.

- Verificare il terreno su cui è messa in uso la macchina e togliere tutti 
gli oggetti che questa potrebbe abbrancare e scagliare lontano.

- Prima dell’uso, si deve sempre verificare a vista (controllo visivo) 
se le lame taglienti, i bulloni di fissaggio e tutto il gruppo di taglio 
sono usurati o danneggiati. Le lame taglienti o i bulloni di fissaggio 
usurate/i o danneggiate/i si devono sostituire solo a gruppi interi 
per evitare lo sbilanciamento dell’utensile in rotazione. Le targhette 
di fabbrica usurate o danneggiate devono essere sostituite.

- Prestare sempre attenzione a mantenere un buon appoggio sui 
pendii.

- Agire con particolare cautela quando si cambia senso di marcia sul 
pendio.

- Agire con particolare cautela quando si inverte la direzione del 
tosaerba o quando lo si tira vicino a sé.

- Fermare la/le lama/e tagliente/i quando si deve inclinare 
leggermente il tosaerba per trasportarlo su superfici diverse dal 
prato e quando lo si sposta dalla superficie da falciare e verso di 
essa.

- Non utilizzare mai il tosaerba con i dispositivi di protezione 
danneggiati o le griglie protettive danneggiate oppure senza i 
dispositivi di protezione montati: per esempio, i deflettori paraurti in 
lamiera e/o i dispositivi raccoglierba.

- Quando si avvia il motore o lo si lascia acceso, non si deve inclinare 
il tosaerba salvo che non lo si debba sollevare leggermente 
mentre si esegue l’azione. In questo caso, inclinarlo solo quel 
tanto assolutamente necessario e sollevare solo il lato opposto 
all’utilizzatore.

- Non avviare il motore quando ci si trova davanti allo scivolo di 
espulsione.

Sicurezza
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Manutenzione e messa a magazzino
- Fare in modo che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano saldamente 

serrati e che l’utensile sia in uno stato di funzionamento sicuro.
- Controllare regolarmente se sul dispositivo raccoglierba è presente 

usura o perdita della funzionalità.
- Sostituire i componenti usurati o danneggiati per motivi di 

sicurezza.
- Prestare attenzione a che, nelle macchine con più lame taglienti, il 

movimento di una lama tagliente può causare rotazioni delle altre.
- Nel regolare la macchina, prestare attenzione a non far incastrare 

le dita tra le lame taglienti in movimento e le parti fisse della 
macchina.

- Prima di riporre la macchina, lasciar raffreddare il motore.
- Quando si manutenzionano le lame taglienti, prestare attenzione a 

che queste possono essere messe in movimento anche se la fonte 
di alimentazione è staccata.

- Sostituire i componenti usurati o danneggiati per motivi di 
sicurezza. Utilizzare esclusivamente ricambi e accessori originali.

- Se si presenta un’anomalia, spegnere il prodotto. Prima di 
controllare il prodotto, togliere la batteria dal relativo alloggiamento 
o tirare la chiavetta di sicurezza.

Prima messa in funzione
Controllare il prodotto, nonché il contenuto e la dotazione

NOTA BENE!

Pericolo di danneggiamento!
Se si apre l’imballo in modo incauto con un coltello affilato o altri 
oggetti appuntiti, si può immediatamente danneggiare il prodotto.
- Procedere all’apertura con molta cautela.
1. Estrarre il prodotto dall’imballo. Togliere tutti i materiali di imballo e i fermi di sicurezza 

per il trasporto.

Prima messa in funzione
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2. Controllare se la fornitura è completa (vedi Fig. A).
3. Controllare se il prodotto o i singoli componenti presentano dei danni. In caso positivo, 

non utilizzare il prodotto. Rivolgersi al costruttore attraverso l’indirizzo dell’assistenza 
indicato sulla scheda della garanzia.

 
Montaggio del prodotto

NOTA BENE!

Pericolo di danneggiamento!
Maneggiare il prodotto in modo scorretto può portare a 
danneggiamenti dello stesso.
- Attenzione al cavo che va dall’interruttore di accensione al motore.
 Non dev’essere schiacciato né messo in tensione.
1. Fissare l’impugnatura superiore 5  all’impugnatura inferiore 8  / 9  . Quindi inserire 

la vite 15  attraverso il foro dall’interno dell’impugnatura inferiore  8  / 9  . Inserire 
la rondella 14   e la leva di bloccaggio 23  attraverso il foro dall’esterno della maniglia 
superiore 5  . Quindi serrare la leva di bloccaggio 23  in senso orario. Bloccare la leva 
di bloccaggio 23  ruotandola verso la direzione della maniglia (vedi Fig. B).

2. Unire i manici inferiori al tosaerba su entrambi i lati. A tale fine, utilizzare su ogni lato una 
manopola triangolare di bloccaggio con vite e una rondella di spessoramento (vedi Fig. 
C). Avvitare saldamente le manopole triangolari di bloccaggio con vite.

3. Fissare il cavo 2  con due morsetti fermacavo 16  sulla stegola o sul manico inferiore 
sinistro (vedi Fig. D). Fissare il cavo in modo tale che non penda verso il basso.

4. Montare il sacchetto raccoglierba 11 , introducendo a spinta la maniglia per il trasporto 
(sacchetto raccoglierba) 10  nelle apposite aperture sul sacchetto raccoglierba (vedi 
Fig. E).

Preparativi
1. Prendere dimestichezza con i comandi manuali e con l’uso corretto della macchina. 

Tenere presente che l’utilizzatore è responsabile degli incidenti che coinvolgono altre 
persone o i beni di loro proprietà.

2. Controllare l’aderenza e la solidità di tutti i fissaggi a vite sul prodotto.
3. Sollevare completamente lo sportello di protezione 18  e agganciare il sacchetto 

raccoglierba 11  al prodotto (vedi Fig. F).

Prima messa in funzione
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Impiego/sostituzione del pacco batteria
La batteria del prodotto è una batteria di serie e dev’essere acquistata a parte. Leggere il 
manuale di istruzioni per l’utilizzo della batteria e del caricabatteria prima di metterli in uso. 
Caricare la batteria come descritto nel manuale di istruzioni per l’utilizzo a parte.
- Aprire il coperchio dell’alloggiamento della batteria 7  e inserire la batteria carica 

all’interno. Richiudere il coperchio dell’alloggiamento della batteria.

Utilizzo

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni!
Maneggiare il prodotto in modo scorretto può portare a lesioni.
- Non toccare il lato inferiore del prodotto, in quanto la lama tagliente 

continua a ruotare per alcuni secondi anche dopo aver spento il 
motore.

- Prima che la lama tagliente si fermi, non staccare il sacchetto 
raccoglierba.

Prima di iniziare a lavorare, controllare e rispettare gli orari di silenzio in vigore 
nel proprio comune per i lavori con macchine da lavoro rumorose.

Accensione e spegnimento
1. Posizionare il prodotto in modo tale che la lama tagliente 19  possa ruotare liberamente.
2. Premere e tenere premuto il pulsante di sblocco 21  (vedi Fig. I).
3. Premere l’interruttore a leva di sicurezza 3  con l’altra mano. Il motore si avvia.
4. Rilasciare il pulsante di sblocco e tenere premuto l’interruttore di sicurezza a leva. Il 

motore funziona finché si tiene l’interruttore di sicurezza a leva saldamente premuto.
5. Per spegnere il motore, rilasciare il suddetto interruttore di sicurezza. Dopo lo 

spegnimento, attendere sempre finché tutte le parti in movimento non sono ferme. Far 
raffreddare del tutto il prodotto.

Regolazione dell’altezza di taglio
Con la leva di regolazione dell’altezza di taglio 1  si può regolare l’altezza del taglio da 3 cm 
a 8 cm all’incirca su sei livelli:
1. Tirare la leva di regolazione dell’altezza di taglio estraendola dalla tacca d’innesto.
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2. Spingerla sull’altezza di taglio desiderata. Mentre si spinge la leva, si alza o si abbassa 
l’intero prodotto (vedi Fig. G).

3. Innestare di nuovo la leva di regolazione dell’altezza di taglio in modo corretto.

Falciatura

NOTA BENE!

Pericolo di danneggiamento!
Maneggiare il prodotto in modo scorretto può portare a 
danneggiamenti dello stesso.
- Non passare mai con il prodotto sopra i sassi o altri oggetti duri.
- Guidare il prodotto con il manubrio di spinta 4 .
- Falciare il più possibile seguendo traiettorie dritte e far sovrapporre di lato queste 

singole traiettorie per alcuni centimetri. Si ottiene così un taglio dall’aspetto uniforme.
- Agire con particolare cautela quando si cambia il senso di marcia del prodotto e quando 

lo si tira all’indietro.
Accorciare gli steli dell’erba di circa un terzo è la condizione ottimale. Se questi sono lunghi 
circa 6 cm, il prato dovrebbe essere falciato ad un’altezza non inferiore a 4 cm. Se l’erba del 
prato è più alta, per non danneggiarla, dovrebbe essere tagliata progressivamente fino alla 
lunghezza desiderata.
Quando si verifica una qualsiasi anomalia del prodotto o una situazione insolita, per 
esempio, sassi che vorticano, una lama tagliente inceppata o situazioni simili, si deve 
spegnere immediatamente il prodotto. Verificare la presenza di danni sul prodotto e 
rimetterlo in funzione soltanto se ci si è assicurati del suo perfetto funzionamento.

Svuotamento del sacchetto raccoglierba

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni!
Maneggiare il prodotto in modo scorretto può portare a lesioni.
- Non infilare mai le mani nello scivolo di espulsione, anche se al suo 

interno vi è rimasta dell’erba tagliata.
Il coperchio indicatore del livello di riempimento 12  viene aperto per pressione dalla 
corrente d’aria generata dal prodotto nel sacchetto raccoglierba 11  (vedi Fig. H). Non 
appena il coperchio indicatore del livello di riempimento non si apre più o l’erba tagliata 

Utilizzo
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rimane sul terreno, dev’essere svuotato il sacchetto raccoglierba.
1. Spegnere il motore e attendere che la lama tagliente si fermi.
2. Sollevare completamente lo sportello di protezione 18  e sganciare il sacchetto 

raccoglierba dal prodotto muovendolo verso l’alto.
3. Non rilasciare semplicemente lo sportello di protezione, ma abbassarlo del tutto.
4. Svuotare il sacchetto raccoglierba e scuoterlo a fondo da tutti i residui. Guardare 

all’interno del sacchetto raccoglierba: dovrebbe essere possibile vedere attraverso il 
tessuto; in caso contrario, pulirlo con cautela servendosi di uno scopino.

5. Sollevare completamente lo sportello di protezione e riagganciare il sacchetto 
raccoglierba al prodotto.

6. Accendere il motore e spingere il prodotto avanti e indietro per un paio di volte per 
raccogliere i residui dell’erba tagliata.

Pacciamatura

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni!
Maneggiare il prodotto in modo scorretto può portare a lesioni.
- Quando si falcia senza sacchetto raccoglierba, non aprire mai lo 

sportello di protezione. L’erba tagliata ed altri oggetti vengono 
proiettati verso l’esterno a forte velocità.

Nella falciatura abbinata alla pacciamatura, l’erba del prato viene accorciata soltanto da uno 
a due centimetri e l’erba tagliata non viene raccolta – Pertanto, si falcia senza il sacchetto 
raccoglierba 11 .
In un prato sano e privo di muschio ed erbacce, la pacciamatura regolare può produrre 
sostanze nutrienti per il prato in modo naturale ed ecologico.

Utilizzo
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Pulizia e manutenzione

AVVERTENZA!

Pericolo di lesioni!
Maneggiare il prodotto in modo scorretto può portare a lesioni.
- Prima di pulire il prodotto, spegnere il motore e attendere finché la 

lama tagliente non è completamente ferma.
- Per ragioni di sicurezza, togliere la batteria dal relativo 

alloggiamento oppure tirare la chiavetta di sicurezza.
- Quando si pulisce la lama tagliente, prestare attenzione alle dita ed 

eventualmente indossare guanti protettivi.

NOTA BENE!

Pericolo di cortocircuito!
L’acqua o altri liquidi penetrati nella scocca possono causare un 
cortocircuito.
- Non immergere mai il prodotto nell’acqua o in altri liquidi.
- Prestare attenzione a che non entri alcun liquido nella scocca.
- Verificare regolarmente la presenza di usura e di danneggiamenti 

sul sacchetto raccoglierba.

NOTA BENE!

Pericolo di danneggiamento!
Maneggiare il prodotto in modo scorretto può portare a danneggiamenti.
- Non utilizzare detergenti aggressivi, spazzole con setole metalliche 

o in nylon né oggetti per la pulizia affilati o in metallo come coltelli, 
spatole dure e simili: possono danneggiare le superfici.

- Non pulire mai il prodotto spruzzandolo con un getto d’acqua o con 
un’idropulitrice ad alta pressione. Se l’acqua entra nel motore, può 
causare gravi danni.

Pulizia e manutenzione
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Messa in deposito e trasporto

Pulire a fondo il prodotto immediatamente dopo ogni utilizzo e far asciugare correttamente 
tutte le parti. In caso contrario, i residui d’erba umidi potrebbero indurirsi o cominciare ad 
ammuffire ed essere ancora più difficili da togliere.
1. Assicurarsi che il motore sia spento, sollevare il coperchio dell’alloggiamento della 

batteria 7  e tirare la chiavetta di sicurezza 22  oppure estrarre la batteria dal relativo 
alloggiamento prima di effettuare operazioni di pulizia o di manutenzione sul prodotto 
(vedi Fig. J).

2. Togliere tutti i residui d’erba con uno scopino o con una spazzola.
3. Pulire tutte le superfici lisce con un panno umido.

Manutenzione
- Controllare regolarmente l’aderenza e la solidità di tutte le giunzioni a vite per garantire 

un funzionamento sicuro del prodotto.
- Le lame taglienti danneggiate o usurate 19  non si devono più utilizzare e devono 

essere sostituite con ricambi originali del costruttore. Devono essere utilizzate soltanto 
lame taglienti col marchio GT340. Rivolgersi al costruttore attraverso l’indirizzo 
dell’assistenza indicato sulla scheda della garanzia.

- Per montare o smontare la lama tagliente, allentare la vite di fissaggio 20  per mezzo 
della chiave esagonale femmina 17  in dotazione (vedi Fig. H).

- Far svolgere tutte le operazioni di manutenzione rilevanti per la sicurezza come la 
sostituzione di componenti difettosi, l’affilatura o la sostituzione delle lame taglienti 
da un operatore specializzato o dalla nostra assistenza, per mantenere la sicurezza di 
funzionamento del prodotto.

Messa in deposito e trasporto
Prima di riporre in deposito il prodotto, assicurarsi che tutte le parti siano completamente asciutte.
-  Se necessario, allentare le manopole triangolari di bloccaggio con vite 13 , togliere le 

viti 15  e le rondelle di spessoramento 14  e smontare i manici inferiori 8  e 9 , per 
poter riporre il prodotto occupando poco spazio.

- Riporre sempre il prodotto in luogo asciutto.
- Proteggere il prodotto dalla luce diretta del sole.
- Proteggere il prodotto dalla polvere in eccesso coprendolo, per esempio, con un  panno 

adeguato o collocandolo nell’imballo originale.
- Riporre il prodotto fuori della portata dei bambini e ad una temperatura compresa tra 

+5 °C e +20 °C (temperatura ambiente).
- Sollevare (leggermente) il prodotto per la maniglia di trasporto 6 . Durante il trasporto 

del prodotto su veicoli, il prodotto deve essere assicurato contro vibrazioni e urti 
improvvisi.
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Ricerca dei guasti

Problema Possibili cause, soluzioni, suggerimenti

Il motore non 
funziona.

Verificare se è stata tirata la chiavetta di sicurezza. Assicurarsi che la 
batteria sia correttamente carica.

È scattata la sicura antisovraccarico del motore in quanto questo è 
sovraccarico o surriscaldato: lasciar raffreddare il prodotto per 15 - 20 
minuti.

Scarso 
rendimento, 
funzionamento 
disturbato.

L’altezza di taglio è regolata troppo bassa: aumentarla.
Come prima cosa, per ragioni di sicurezza, togliere la batteria dal 
relativo alloggiamento oppure tirare la chiavetta di sicurezza.

La lama tagliente è bloccata da un corpo estraneo: spegnere il 
prodotto. Per ragioni di sicurezza, togliere la batteria dal relativo 
alloggiamento oppure tirare la chiavetta di sicurezza. Controllare il lato 
inferiore del prodotto e, se del caso, togliere il corpo estraneo.

Scivolo di espulsione  o sacchetto raccoglierba intasato: controllarli 
e, se del caso, pulirli entrambi. Come prima cosa, per ragioni di 
sicurezza, togliere la batteria dal relativo alloggiamento oppure tirare 
la chiavetta di sicurezza.

Lama tagliente senza filo o difettosa: far controllare il prodotto in 
un’officina specializzata. Per ragioni di sicurezza, togliere la batteria dal 
relativo alloggiamento oppure tirare la chiavetta di sicurezza.

L’erba tagliata non 
viene raccolta.

Il sacchetto raccoglierba è pieno o sporco: svuotarlo o pulirlo a fondo. 
Per ragioni di sicurezza, togliere la batteria dal relativo alloggiamento 
oppure tirare la chiavetta di sicurezza.

L'erba è troppo bagnata: lasciar asciugare il prato.

Se non si riesce a riparare il guasto in queste modalità, rivolgersi al costruttore attraverso 
l’indirizzo dell’assistenza indicato sulla scheda della garanzia o recarsi in un’officina 
specializzata.

Ricerca dei guasti
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Dati tecnici

Dati tecnici
Modello: CLM36FF.9

Tensione d'alimentazione: 40 V  

Batteria: 20 V max.   (x2)/2,5 Ah/90 Wh/agli ioni di litio
Velocità a vuoto: 3300/min.

Larghezza di taglio: 340 mm

Altezza di taglio: da 30 a 80 mm; regolabile su 6 livelli

Volume del sacchetto raccoglierba: 35 l circa

Livello di pressione sonora LpA: 77,5 dB(A) (KpA = 3 dB(A))

Livello di pressione sonora garantito LwA: 94 dB(A)

Livello di pressione sonora misurato LwA: 89,4 dB(A) (KwA = 1,72 dB(A))

* Indossare protezioni per le orecchie quando si lavora con il dispositivo.

Diametro delle ruote anteriori: 150 mm

Diametro delle ruote posteriori: 175 mm

Vibrazioni: 1,3 m/s2 max., K=1,5 m/s2

Tipo di protezione: IPX1

Peso:
9,8 kg circa (con pacco batteria)

9,2 kg circa (senza pacco batteria)

Dimensioni (l × A × P): 1000 × 1000 × 400 mm

Codice numerico dell'articolo: 846986

Il rilevamento dei valori di rumorosità e di vibrazione è stato svolto secondo la norma EN 
62841-1: 2015+A11:2022 & EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021.
I valori di emissione delle vibrazioni durante l’effettivo utilizzo del prodotto possono dis-
costarsi da quelli dichiarati. Questo dipende dalle modalità con cui si utilizza l’utensile.
Adottare delle misure di sicurezza per proteggere l’operatore tenendo in considerazione 
le condizioni di impiego effettive (in particolare, tutti i momenti del ciclo di lavoro come i 
tempi di funzionamento della macchina, i tempi di funzionamento a vuoto e i momenti 
in cui la macchina è spenta). In funzione dell’utilizzo effettivo del prodotto, i valori delle 
vibrazioni possono essere differenti dal livello di pressione indicato. Costituiscono misure 
adeguate, tra le altre, la manutenzione e la cura regolari del prodotto, mantenere le mani 
calde, le pause regolari e una corretta pianificazione dei cicli di lavoro!
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Dati tecnici

Dati della batteria e del caricabatteria
Utilizzare il prodotto soltanto insieme a batterie e caricabatteria Energy® secondo le 
seguenti specifiche tecniche: adatto ad Activ Energy®

Batterie di tipo: 20 V  max.   (x2)/2,5 Ah/90 Wh/agli ioni di litio

Modelli:
AEB 2040-2.5I/AEB 2040-2.5N

XYZ562

Tempo di ricarica: 20 V  max.   (×2)/2,0 Ah/36 Wh = 72 min. circa

Caricabatteria di tipo: 21 V   /4 A

Modelli:
AEC20-4.0Ia/AEC 20-4.0Na

XYZ563

Rispettare i dati tecnici della batteria e del caricabatteria.
Batteria & caricatore sono disponibili separatamente.
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Smaltimento
Smaltimento dell’imballo

Smaltire l’imballo separando ogni singolo materiale. Gettare i cartoni e 
i contenitori di cartone nei rifiuti cartacei (vedi Fig. B) e le pellicole nella 
raccolta dei materiali riciclabili.

Smaltimento del prodotto
(applicabile nell’Unione Europea e negli altri Stati europei con sistemi per la raccolta 
differenziata dei materiali riciclabili).

Prima di smaltire il prodotto, togliere la batteria e smaltirla separatamente.

Le apparecchiature fuori uso non si devono gettare nei rifiuti 
domestici!

Se il prodotto non è più utilizzabile definitivamente, tutti i consumatori 
sono obbligati per legge a conferire le apparecchiature fuori uso 
separatamente dai rifiuti domestici: per esempio, presso un centro di 
raccolta del proprio comune/quartiere. Si garantisce così il riciclaggio a 
regola d’arte delle apparecchiature fuori uso e si  evitano ripercussioni 
negative sull’ambiente. È questo il motivo per cui le apparecchiature 
elettriche sono contrassegnate con il simbolo qui raffigurato.

Le pile e le batterie non devono essere gettate nei rifiuti domestici!

In veste di consumatore, si è obbligati per legge a conferire tutte le pile 
e tutte le batterie, indipendentemente dal fatto che contengano o meno 
delle sostanze pericolose*, a un centro di raccolta situato nel proprio 
comune/quartiere oppure all’esercizio commerciale, in modo che possano 
essere avviate a uno smaltimento ecocompatibile.

*Contrassegnate con i simboli: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo

Smaltimento
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Dichiarazione di conformità
Noi,
Positec Germany GmbH
Schanzenstraße 22, 51063 Köln, Germany

dichiariamo con la presente che il nostro prodotto
Descrizione Tosaerba A Batteria Agli Ioni Di Litio Da 40 V
Tipo CLM36FF.9
Funzione Taglio dell’erba

è conforme alle disposizioni delle seguenti Direttive:
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE e (UE) 2015/863
2000/14/CE e 2005/88/CE  Annex VI

Valori come da norme
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-4-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1: 2021
EN IEC 55014-2: 2021
EN IEC 63000:2018

Livello di potenza sonora misurato: 89,4 dB(A)
Livello garantito di pressione sonora: 94 dB(A)
Codice numerico dell’organismo notificato: 1871
Centro di prove e certificazione europea ltd.
2, Via Industriale casella postale 131, 6000 Stara Zagora, Bulgaria
Persona legittimata alla compilazione del fascicolo tecnico,
nome e cognome Marcel Filz
Indirizzo: Positec Germany GmbH
Schanzenstraße 22, 51063 Köln, Germany

2024/10/30
Mirko Obradovic
Responsabile dello sviluppo aziendale 

Dichiarazione di conformità
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